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BBenenne

B xone pa3BuTus METOIMKN 00Y4YEHUST HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM HE TakK JaBHO
MPOU3OIIEN Tepexo] K KOMMYHHKAaTUBHOMY o0OydyeHuto. OH co3maéT yclnoBus,
CIIOCOOCTBYIOIHE OOpPa30BaHUI0 KOMMYHHKATHBHBIX HAaBBIKOB Ha WHOCTPAHHOM
S3BIKE, YCIIOBHUS YHOTPEOJICHUS] PEUeBBIX CPEACTB MHOCTPAHHOTO s3bIKa B
oOmeHuu. OO0yueHue S3bIKYy JOJDKHO MPOXOAUTH B Cpelie OOIICHUS W MPUBHUBATH
ATOT METOJ JIETSAM CTOUT KaK MOYKHO PaHBbIIIE.

[ToaTOMy TOCIIOBUIIBI W TIOTOBOPKH TMPEACTABISIOT COOOH OTrpOMHYIO
METOJMYCCKYI0 U MPAKTHYCCKYIO IIEHHOCTh MPU OOYYEHUHU JeTeH MHOCTPAaHHOMY
A3bIKYy B cpenHer mKose. C MOMOIIBI0 MTOCIOBUIl U IIOTOBOPOK HAMHOTO JIETYE U
MHTEpecHee 00ydaTh TOMY, KaK MOYKHO BBIPA3UTh OJIHY U TY K€ MBICIIb, UCIIOJIb3YsI
pa3HbIE CIIOBA.

AKTYaJIbHOCTH T€MbI 3aKJII0YAETCS U B TOM, YTO Ha MPUMEPE MOCIOBUI] U
MOTOBOPOK MOYKHO MOBBICUTH 3(HEKTUBHOCTH 00yUeHUsT (POHETHKE U TPaMMaTHKE
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

OO0beKkT wMcCCIeIOBAHUS: TIOCIOBUIIBI W TOTOBOPKH AHTJIMMCKOTO  S3bIKa
IIpeamer uccjie0BaHUsI: TPAKTUICCKOE TPUMEHEHNE TTOCIOBHI] U TIOTOBOPOK Ha
YPOKax aHTJIMMCKOTO S3bIKa

Ieabo HacTosmer pabOThl SBISETCS aHaMW3 W O0OOIICHHWE OIbITa
paboOThl C TIOCIOBHIIAMH W TIOTOBOPKAMHM Ha YpOKaX AaHTJIUHCKOTO S3bIKa B
CpelHel IKOJe, W MOKa3aTh BaXXHOCTb, HEOOXOJAMMOCTh HMX HCIIOIH30BAHUS B
OOYyYEeHHH AHTIUICKOMY S3BIKY.

I[J'ISI JOCTHIXKCHUA MOCTABJICHHOU IIC/IU OBLJIM ITOCTaBJICHBI (O] (71474101 1185(S

3aMa4M;
1. JIaTh onpeze/ieHus OCIOBHIIAM U ITIOTOBOPKAM.
2. PaccMoTpeTs  pazimuus  MEXIy TOHATHSAMH — «IIOCIOBHUIA» U
«IIOTOBOPKAY.

3. OxapaKTCpI/ISOBaTB IMOCJIOBHIIBI U ITIOT'OBOPKHU AHTJIMMCKOTO S3bIKA.

4. PaccMOTpeTh pa3InyHbIe IEPBOMCTOYHUKH MOCIOBUL U IOTOBOPOK.



5. Paccmotpers  mOTEHIMANBHBIE  BO3MOXKHOCTH  WCIIOJIB30BaHHUS
MTOCJIOBHUIT ¥ TIOTOBOPOK B PEATTUSAX CPETHEH IITKOJIBI.
6. [Ipennoxuth mpueMbl pabOTBl C AHTIMHUCKUMHU MOCIOBUIIAMH U
MMOTOBOPKAaMH Ha yPOKax aHTIMHCKOTO SI3bIKA.
MeTtoabl MccaeA0BAHUs: TCOPETHUSCKUIA aHAIH3 JIUTEPATYpPhI, ONMHCAHHE,
JMHTBOCTPAHOBEAUECKHUIA METO/I, CPABHUTEIIHHO-COIIOCTABUTEIILHBIN METO/I.
IIpakTHYeckasi 3HAYUMOCTD 3aKITIOYAETCS B BO3MOYKHOCTH HCTIOIB30BAHUS
MaTepHaioB JaHHOW pabOThl MPU U3YYCHUH NUCHUILTUHBI « AHTJIMHUCKUAN S3BIK» B
CpeIHUX Kjaccax oO11eo0pa3oBaTeIbHOM MIKOJIBI.
PaboTa cocTouT u3 BBeICHNUS, IBYX IJIaB, 3aKIIOYCHUS, CIIMCKA JINTEPATYPhI

Y TIPUJIOKECHU .



I'naBa 1. TeopeTndyeckue 0CHOBBI U3Y4Y€eHHSI OCJIOBHUIL M TIOTOBOPOK
AHIVIMHACKOI0 SI3bIKA
1.1 IToHATHSA NMOCJTOBHUI M IOTOBOPOK B AHIJIMMCKOM fI3bIKE M

Pa3sHULIA MeKTY HUMU

[TocnoBuLIBI ¥ MOTOBOPKU MPEACTABISIOT COOOM OAMH W3 JIPEBHEHIINX U
IIMPOKO PACIpPOCTPAHCHHBIX »KAHPOB YCTHOTO HApOJHOTO TBOpYeCTBa. Takue
BEIPA3UTEIbHBIC CPEACTBA, Kak TouyHas pudma, mpocras (opma, KpaTKOCTb,
CIeNaayd TOCIOBUIIBI U TOTOBOPKM CTOMKHUMHM, 3allOMHMHAEMBIMH M 3a4acTylo
TaKUMH HEOOXOIMMBIMH B PEUH.

AHIIUMCKMH SA3BIK  BECbMa HACBHIIICH MIWOMaMH, IIOCJIOBHIIAMH U
MOrOBOPKaMH, KOTOPBIE MOXHO BCTPETHUTHh IOBCIOAY — B JIUTEpaType, KHUHO,
My3bIKE€ U B MOBCEAHEBHOM OOIIEHHM AHTJIOTOBOPAIIMX Jrojiei. B aHrimiickoMm
A3bIKE HACUWTHIBAIOTCS COTHHU TIOCIOBUIl M TOTOBOPOK. OHH CO31aBANCH
MOKOJICHUSIMHU, Pa3BUBAJIUCh M COBEPIICHCTBOBAJIMCH Ha MPOTSHKEHUM BEKOB.
OnHako O4YeHb TPYIHO, MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO TOYHO OMNPEACNIHUTh, KOTIa
BO3HHUKJIA T4 WUJIK UHAS MMOCJIIOBUIIA UJIM TOTOBOPKA.

Bormpoc neduHuniu MOCIOBUIl M TTOTOBOPOK UMEET CBOIO ucTopuio. CBou
tpakToBku AaBanu B.U. Jlans, C.U. Oxeros, M. MemepsikoBa, A.H. AdanacbeB u
np. B.W. Jlane B cBOEM CJIOBape MPUBOJUT CIEAYIOMIEE ONPEACICHUE MOCTOBUIIBI:
«lTocnoBumia — KOpOTEHBKas MOpUTYA. IDTO CYXKIACHHUE, MPUTOBOP, IOYUYEHHUE,
BBICKa3aHHOE€ OOWHSKOM U MYIIEHHOE€ B O0OPOT, MOJ YEKAaHOM HapOJHOCTH.
[TocnoBuita — OOWHSK, C MPUTIOKEHUEM K JIENy, TMOHATHIA M MPUHATHIA BCEMM.
ITorosopky xe B.M. Jlanb ornpenenseT Kak «OKOJbHOE BBIPAXKECHUE, IEPEHOCHYIO
pedb, MPOCTOC MHOCKAa3aHHWe, OOMHSK, CIIOCOO0 BBIpAKCHHS, HO 0e3 mpuTdH, 0e3
CYXKJICHMSI, 3aKJIFOUEHUsI, IPUMEHEHUS; STO OJIHA TepBasi MOJIOBUHA TOCIOBUIILD)
[7].

B TonkoBoM crnoBape C.M OxkeroBa naHO CcleAyrollee ONpEeAcTICHUE:

((HOCJIOBI/II_Ia — KPAaTKOC€ HApOAHOC HM3PCUCHHUEC C HABUAATCIIBHBIM COACPIKAHUCM,



HapoAHbI adopuzm» [24, c. 568]. IloroBopky ke OsKeroB oIpenenseT Kak
«KpaTKoe  YCTOWYMBOE  BBIpaXEHHE, NPEUMYIIECTBEHHO  oOpa3zHoe, He
COCTAaBJISIIONIEE, B OTJIMUKE OT MOCIOBUIIbI, 3aKOHUEHHOT'O BBICKAa3bIBaHUS» [24, C.
530].

UccnenoBarens pycckoro Qonpkiopa A.H. AdanackeB oTMedaer:
«ITocnoBuIbl, TPUCIOBbA, TMOTOBOPKH, MPUOAYTKH Majo MPEACTABISIOT
OLIYTUMBIX HAMEKOB Ha WJOJIONIOKJIOHHUYECKNE BEPOBAHUSA;, HO OHM Ba)KHBI KaK
METKHE, BbIpa3UTEIbHbIC, IO caMOil (GopMe CBOECHl HaMMEHEe IOABEPKEHHbIC
UCKKCHUIO 00pa3lbl YCTHOM HapOJHON peurn M Kak maMsatHuku» [3, €. 8-9].
Taxke A.H. AdanackeB mosiarajn, 4To «IOCJIOBHIBI MO camMoi opMme CBOEH He
IIOJABEPKEHbl HMCKAKEHUIO U II09TOMY SBISIOTCA IMAMATHUKOM  U3JpEBIIE
chopmupoBaBimxcs yoexaeHud. [locmoBUilbl — 3TO rIaBHBIA HCTOYHUK MYAPOCTU
IPEIKOB, XPaHUTEIM MAMITH M OpyJIue Mepeladd YeIOBEYECKOro OIbITay [3,
c.10].

M.A. MemepsikoBa, JOKTOp MEAArOTHYECKUX HAYK, PA3bACHSIET MOCIOBUILY
KaK «3aKOHYEHHOE, KpaTkKoe, o0pa3HOe u3pedeHue OOOOIIAIOIIEro XapakTepa;
HA3MUJIaTEeJIbHOE >KM3HEHHOE MPUMEHHUTh K CaMbIM Pa3HOOOPa3HbIM CUTYaLMSIM U
cliydyasiM; Majiasi skaHpoBas popma donbkiopa» [21, . 33].

B A3bIKOBEIYECKOM SHIUMKIIONEINYECKOM CIIOBApE MOCIOBUIA [TOHUMAETCA
KAK «KpaTKUH, YCTOMYMBBIM B peyeBOM OOMXOJle, KaK MPAaBUIO, PUTMUYECKU
OpPraHM30BaHHBIN aOpHU3M MOYUUTENBHOTO XapakTepa, B KOTOPOM 3a(hUKCUPOBaH
MHOTOBEKOBOM  OMNBIT HApojaa, KOTOpbIH uMeeT (QopMy 3aBEpIICHHOTO
peIoKeHHsI, 00JagatouIil MEPEHOCHBIM U OYKBaJIbHBIM CMBICIIOM, JTUOO TOIBKO
nepeHocHbIM» [14].

Eciu mbl oOpatumcsi K 3apyOeKHOMY CIIOBaplo, HampuMep, CJIOBapro
BeGcrepa, TO yBUAMM crieaylouiee omnpeneieHue nocinoBuilbl: «llocmoBuma —
COODHUK HPAaBCTBEHHBIX H3PEYEHUH UM COBETOB, COCTABIAIONIMX KHHUTY

KaHOHHUYECKOT0 eBpeickoro u xpuctuanckoro [Mucanusy». [loroBopky sxe Bebcrep



OTIpENENsieT KaK «4acTO BBICKA3bIBAEMOE HAONIOEHHWE OTHOCUTEIHHO YEro-TO U3
obmiero ombita» [39].

Takum 00pa3oM, MOXKHO CAENAaTh BBIBOJ, YTO MOCJIOBHUIBI — 3TO KOPOTKHE
U3PEUCHHSI C TMOJHBIM CMBICIOM, KOTOPBIE YacTO HOCAT MPEayNpeXIarolni
xapakrep. [IoroBopku Takxke SIBISIOTCS KOPOTKHUMH U3PEYEHUSIMU, HO B OTJIMYHE
OT MOCJIOBUL] OHA HE UMEIOT HPABOYUYUTEIBHOIO CMBICIIA.

Bo Bcex si3pIkax MOCTOBHIIBI M IOTOBOPKU COJEPKAT (PparMeHThl HapOJHOU
MyzapocTd. OHU SPKO OTPaKar0T HCTOPUUECKUN OIIBIT JIFOJEH, UX IPEACTABICHHUS O
KU3HU B 1IEJIOM, UX KyJIbTYpYy, oObluau u Tpaauuuu. [IpaBuibHOE U yMECTHOE UX
UCIIOJB30BaHUE TPHUJIACT PA3rOBOPHOMY fA3BIKY CBoeoOpasue U  0CoO0yro
BbIpa3UTENbHYI0 cuily. OJHaKo HMHOIrZa ObIBa€T JOBOJIBHO TPYIHO Pa3IUYUTh
IIOCJIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH WJIM ITPOBECTH YETKYIO I'PaHb MEXKIy HUMH.

JlaBaiiTe HEMHOI'O MOAPOOHEE PACCMOTPUM PAZIUUYUSI MEXKAY STUMH JIBYMS
SBJICHUSIMU B SI3BIKE.

Kaxyto mociioBuily MOKHO pa3/IefuTh Ha JIBE cOocTaBHble yacTu. llepBas
YacTh Yallle BCErO YKa3bIBAET Ha ONMPEJEICHHOE SIBJICHHUE, a BTOpas KOHTPACTUPYET
C IIEPBOM WJIM K€ SBIIIETCA 3aKiatoueHueM K Heu. [IpuBenem Takou mpumep: «you
can take the horse to the water, but you cannot make him drink» — «BbsI MokeTe
IIPUBECTH JIOIIAJb K BOJE, HO BBl HE MOXETE 3aCTaBUTh €ro nuth». Kpome Ttoro,
MOCJIOBUILIBI COJIEPKAT HE TOJBKO KOHCTATAllMIO OMpPEAENIEHHOro (pakTa, HO MOTYT
TaKXKe COJEPKaTh COBET, MPEAYNPEXKICHHUE O YEM-JIUOO0 WIIU KE CIOBA MOICPKKH.
[MpuBenem Takoi mpumep: «An hour in the morning is worth two in the evening —
«YTpo Beuepa MyapeHEE».

Ilo yacTh CTPYKTYpbl HCCIEAOBATENN PACCMATPUBAKOT IOCIOBULBI Kak
HapoAHbIE TEKCThl MaibiX (Gopm. CoriacHo OINpeneeHUI0 JIMHIBUCTHUYECKOTO
cTaTyca MOCJIOBHI], X MPABUIIbHEE BCErO HAa3bIBaTh «TEKCTAMU MaJIbIX (GOpM» WU
KE «HETUIUYHBIMU TeKcTaMu Manbix (opm» [8, ¢.179]. U3-3a wame Bcero
MOYYUTEIBHOTO CMbICTA TMOCIOBUIBI 3a4acTyl0 cpaBHHUBaIOT c OacHsamu. Ilo

MHeHuio KynnHa A.B., 6acHS — 3TO «HETUIWYHBIN TEKCT Majioi (Gopmbe» [17, c.
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203]. B otimuume OT MOCIIOBHUI] OacHHW TPEICTABIISAIOT M3 ceOs Oosiee CIIOKHYIO
CTPYKTYpPY, BKJIIOYAIONIYI0O aBTOpa, CIOKET H TJIABHOTO Tepos, W OHHU
MPEJICTABIISIFOT OOJIBIIYIO IIEHHOCTh KaK JUTepaTypHbIC TPOU3BEICHHUS, B TO BpeMs
KaK ITOCJIOBHIIBI, B TICPBYIO OUYEPE/Ib, SIBISIOTCS KOMMYHHUKATUBHBIMH €IMHHIIAMH.
Taxe MOCIOBUIIBI YaCTO SBISIOTCA TOYHBIMA METAQOPHUUESCKUMH CPABHCHHUSMH,
UCTIONB3YEMBIMU TSI TIPUAHKS BRIPAKCHUIO YMOITMOHATIEHOCTH U SKCIIPECCHUH, a
TaKKe JIJI1 TOYHOW XapaKTEPHCTHKHM 4YeJIOBEKa, BEIIH, JICHCTBHS WIIU SIBJICHUS.
Hanpumep: «Sink or SWim?» u HaImM 3KBUBAJICHTOM SIBJISIETCS «JIHO0 MaH, 100
nponamy; «the devil is blind» — «xorma pak Ha rope cBuctHeT». [loroBopka yacto
SBIIIETCS YacThio mmocyioBuiel. K mpumepy, moroopka: «to look a gift in the
mouthy — «3armaapiBaTh B 3yObl JapeHOMY KOHIO» (0O3HAYaeT KPUTHKOBATH
MIOJTAPOK) SIBJIIETCSl YaCThiO TOCIOBUIBI «YOU mouth not look a gift horse in the
mouthy — «mzapeHoMy KOHIO B 3yObl HE CMOTPSAT». B OT/IMUKMe OT IMOCIIOBHIL,
MIOTOBOPKA C TOYKM 3PEHUS CHHTAaKCHCa dalle BCero (QyHKIMOHHPYIOT Kak
dbparMeHTBl TPEIIOKEHUN WK ¢GurypaibHoe cpaBHeHHe. OIHAKO TOTOBOPKH
CTIOCOOHBI MOSBIISATHCS B (JOPME MPEAJIOKESHUN TOJTBKO B KOHTEKCTE Pa3BePHYTHIX
obctosTenscTB. Takoi mpumep: «... because the fat is in the fires, when two
Sundays come together» [12, c. 112].

CymiecTByIOT HEKOTOphIE OCOOCHHOCTH, KOTOpPBIE IIOMOTYT OTJIHYUTH
TIOCJIOBUIIBI OT IIOTOBOPOK.
1. Ilpu oOpa3oBaHWW ABYX JIOTHUYECKUX AQHTOHUMOB B TIOJHOE COCIWHEHUE
NPHUCYTCTBYET KpaTkKas oOmas MbICib. 1103TOMy B HHMX HET JIMIIHHX CIIOB U
OTIMCAHUM.
2. TlocnoBHIIBI XapaKTEepPHU3YIOTCS TPSIMBIM M JIOTHYHBIM BBIPAKCHHUEM HJICH.
Kaxxiast mocioBuiia — 3T0 MOJIOKUTEIbHASI WM OTPHUIIATEIbHAS OLIEHKA KaKOro-
6o coObiTus. VmenHo Omaromapss ASTUM  XapaKTEPUCTHKAM  ITOCIOBHIIBI
CTaHOBSTCS TAKUMH XOPOIIO 3aIIOMUHAIOIIMHUCS JTFOISIM.
3. IlocnoBuiel BBIpRXAIOT MYIPYIO M 3aKOHYCHHYIO MBICIIb, B TO BpeMs Kak

IIOTOBOPKH BBIPAXKAKOT 0O0BSICHEHHE I{el“O-J'II/I6O, HO HC AAIOT €ro IMOJIHOIrO CMbICJIA.
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OHM COCTOAT JHILb U3 OJHOTO, BCEOOBEMITIONIET0 KOMIIOHEHTA.

4. VHorma mOCHOBUIBI UCHOJB3YIOTCS B HEUTpagbHOM, MU MeTadOpUYECKOM
CMBICJIE. DTO XapakTepHas 4epTa IOCIOBHIL, KOTOpas pacmmpser TeMatuky. [lo
3TOW MPHUYMHE MOCIOBUIBI M3BECTHBI Y Pa3HbIX HApOJOB U B Pa3HbIX CTPaHAX.
XapakTepHON OCOOEHHOCTBIO IMOCJOBHIL SIBISIETCS TO, YTO OHHU HCIOJIB3YIOTCS
UCKJIIOYUTENIPHO B OJHOW WM JBYX reorpaguuecku OJM3KHMX CTpaHax U Ha
HEPOJCTBEHHBIX fA3bIKax. Hampumep, B pPYycCKOM £3BIKE «MOPHUTH YEJIOBEKA
rOJIOIOM» O3HAYaeT «ECTh», HA AHIVIMMCKUH S3BIK NEPEBOJUTCS AaHAJIIOTHYHO, TaK
KaK B AHMVIMMCKOM $3bIKE HET SKBUBAJIEHTA WM €ro COCTaBISIONICH.
5. TlocnoBrna ABASAIOTCS CPENCTBOM BBIPAKEHUS W NPEACTABICHUS B pEUH,
(GYHKIUS KOTOPOTO 3aKJII0OYaeTcsi B OOOCHOBAaHMHM KAaKOro-muOO COOBITHS WU

CUTYyalUU.

1.2 UcTOYHMKH NOCJIOBHUI] U NIOTOBOPOK B AHIJIMHCKOM fI3bIKE

[TocnoBuLIBI W TOTOBOPKA B JIIOOOM SI3bIKE TMPEACTABISIOT COOOM
BOKHEUIITUN MaTepHasl Il U3YYCHHS] UCTOPUUYECKUX COOBITHH, ObITa, TyXOBHOMN
KYJIbTYpPbI, MUPOBO33PEHHUS HAPOJa U, KOHEUHO K€, €ro MeHtaimreTa. Kparkue u
€MKHE W3PEUYCHHS JIAKOHWYHO BIMUCBHIBAKOTCS B A3bIK, MNPUYKPAIIUBAKOT €ro
YMECTHOCTBIO U MAacCTE€PCTBOM, TAKXKE JKMBO OMHUCHIBAIOT COOBITHS OKPYKAIOIICH
)ku3HU. [lOCIIOBUIIBI M TIOTOBOPKH COJEpKAT BCKO MYAPOCTh HApoJa, B CBOEH
KpaTKOH, MOHATHOM M, MPEXJIe Bcero, moxomduBoi dopme. OHU OTpa)karOT HE
TOJIBKO OOIIIECTBEHHBIC OTHOIICHUS, HO W XU3Hb CaMHX JIIOJICH, UX OTHOIICHUS
JIpyT K IpyTYy, K Tpyay, K MIpUpoJE u T.1.
HNcxons w3 NOpUBENEHHBIX HAMHM  BBIIIE OINPEICIICHUM, HEOCHOPUMO, YTO
MCTOYHUKOM BCE€X TIOCJIOBHUI] W TIOTOBOPOK SIBIIAETCS JKUTEHCKas MYJPOCTh
AHTJIOTOBOPSILIIErO HAPOJA.

Tak oTKyna k€ MOCIIOBHULIBI U NMOTOBOPKM MPUIUIM B AHTJIMACKUI A3BIK?
[IpoucxoxieHrue MOCIOBUI U MOTOBOPOK PA3IMYHO M YXOAUT KOPHSIMHU BIiIyOb

BEKOB. MHOrue U3 HUX BO3HHUKIU B TE BpC€MCHA, KOI'J1a HC OBLIO MMCBMEHHOCTH.
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®pazeonorust  BKIIOYaeT B ceOs  CHENMaIbHYIO 00JacTb, HAa3bIBAEMYIO
MapeMHOJIOTHEH,  KOTOpas  3aHMMAOINAsCsS  W3YYCHHEM  CTPYKTYphl U
CEMAaHTHYECKUMH  TUIAMH  yCTONYMBBIX clloBocodeTaHui. IlocrmoBumpsl U
IIOTOBOPKH OEpyT CBOE HAYaJI0 B TPAJIUIINAX, OObIUASX U BEPOBAHMSIX aHTJIMYAH, U
OCHOBAHBI Ha PA3IMYHBIX peaTusX U GakTax OpUTAHCKON UCTOPHH.

be3ycinoBHO, Kaxmas TIOCJIOBHIIA WJIM TOTOBOpKAa Oblla  coO3/1aHa
KOHKPETHBIM YEJIOBEKOM B OINPEACIEHHOM MECTe W TPH  ONpeaelEHHBIX
00CTOATEhCTBAX, HO JIAJIEKO HE BCET/Ia MPEACTABIISICTCS BO3MOKHBIM YCTAHOBUTH
HUCTUHHOE TIPOUCXOXKICHUE BCEX TTOCIOBUIL U TIOTOBOPOK, B OCOOCHHOCTH JPCBHHX.
CoTHU JIOACH BBIpAXKaIH OAHY U TY K€ MBIC]b, TOJIBKO TO-PA3HOMY, H ITyTEM TIPOO
¥ OIIMOOK, Ta MBICTh MPHOOpETaga CBOI OKOHYATEIHHYIO, 3alIOMHUHAIOIIYIOCS
dbopMy, U CTAaHOBWJIACh MOCJIOBUIIEH WJIM TOTOBOPKOM, MHOTHME U3 KOTOPBIX MBI
3HAaeM W UCIIOJIb3yEeM U IO CEH JCHb.

PaccMoTpuM  HEKOTOpBIE HMCTOYHUKH TPOWCXOXKICHHUS TOCIOBHI] |
IIOTOBOPOK B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
[lepBBIM U OJTHUM W3 CAMBIX OYCBUIHBIX HCTOYHUKOB COBPEMCHHBIX AHTJIMHCKHX
MTOCJIOBHII SIBJISFOTCSI CTapble TIOCIOBHUIIEI HCKOHHO aHTJIMMCKOTO TPOUCXOKICHUS,
YXOJISIIIAE CBOMMH HMCTEPHUSCKUMHU KOPHSMH B TPAIUIUH, OObIUaW MU TIOBEPHS,
oTpaxaromue peauu © (GakThl ObITa U JKU3HU JIIOACH TOTO BPEMEHHU.
[TprMepamMu IMHUPOKO UCTIOIB3YEMBIX, CO3JITaHHBIX HAPOJIOM, SBIISTFOTCS:
1. «In for a penny, in for a pound», YTO HOCIOBHO MEPEBOAUTCS Kak
«Otnan neHHu, NpuaeTcs OTAaTh U QyHTY;
2. «Beatthe air» (or the wind) o3Ha4aeT «mHOMyCTy cTapaThCsl, IOHAMPACHY
3aTpadrBaTh SHEPruio». J[aHHOE BBIPAKCHHE IPOU30IUIO OT CPEIHEBEKOBOIO
oObIyasi pa3MaxrMBaTh OPYKHEM B 3HAK IMOOE/IbI, KOTIa MPOTUBHUK HE SBIISJICSA Ha
CYJl YECTH JIJISl pa3peIICHHUS CIIOpa OPYKHEM.
3. «Good wine needs no bushy OykB, mepeBOAWTCS Kak «XOpoIllee BHHO HE
HY)KIAeTCsl B SAPJBIKE»; «XOpPOIIUH ToBap caM ceOs XxBanuT». Panbiie

TPAKTUPIOUKH 0OBIYHO pa3BCIInBaJIM BCTKU ILIHOIIA, YTOOBI IMoKa3aTb, 4TO y HHUX
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MOYHO HalUTU XOpOLIEE BUHO.

4. «Rob Peter to pay Paid» o3HauaeT «mojjiep>XKuBaTh 4YTO-TO OJHO B yIIepo
JIPYroMy», WK K€ «B3SITh Y OJHOTO, YTOOBI OTAATh JIPYrOMy». DTO BBIPOKCHUEC
BOCXOJUT K CTapoMy OOBIYAI0 JYXOBEHCTBA IEpelaBaTh M3 OOraThiX IEPKBEH
pa3HyIo [IEPKOBHYIO YTBaph OCTHBIM IICPKBSIM.

[IpuBeneM TaKke HECKOJIBKO MPUMEPOB IOCIOBHUI[ U IOTOBOPOK, OTPAXKAIOIIHE
SIBJICHHS KU3HU aHTIIMHCKOTO HApo/a:

1. «Carry coals to Newcastle» mocioBHO TepeBOAUTCS KaK «BO3HTh YIOJIb B
Herokacin», HO 03HAYaeT «BO3UTHh YTO-TO TYyHa, IJIE 3TOTO U TaK JOCTATOYHO)
(Hbrokacn — LEHTp aHTJIMKACKOW YTOJIbHOM MPOMBILIIEHHOCTH).

2. «Come Yorkshire over somebody» OykBaJibHO O3Ha4YaeT «HaayTh, OOMaHYTh
KOTO-TO». JIaHHBIM  BBIPOKEHHEM OIKCHIBAIACH XUTPOCTh  HOPKIIHPIICB.
3. «Play fast and loose» 0003HaYaeT «BECTH HEUYECTHYIO, IBOUHYIO UTPY», «IOCTY-
natb OE30TBETCTBEHHO», «HAPYIIATh CBOM O0OS3aTENbCTBa». DTO BBIPAKEHHE
BOCXOJUT K CTapOl Urpe, B KOTOPYIO UIPAIM HA AHTIIMUCKUX ApMapkax. PemeHp
WIH BEPEBKA TYro HAMaTHIBAJICS HA TAJBIIBI, & 3aTEM PACIyThIBACTCS, HO 3PUTEIH
HE MOTYT MOHSTh XUTPOYMHYIO MaHUMYJISIIIUIO U HEU3MEHHO TPOUTPHIBAIOT CBOU
CTaBKH.

4. «Put somebody in the carty o3HauaeT «mOCTaBUTh KOTO-THMOO B TSIXKEIOE IO-
noxernuey». CoBOM «Carty paHbllie Ha3bIBadM MOBO3KY, B KOTOPOH JOCTAaBIISLIH
NPECTYITHUKOB K MECTy Ka3HH WM JK€ BO3WIM IO TOpPOAy C mo3opom)[34].
Taxoke CyIecTBYIOT IOCJIOBHIIBI M IOTOBOPKH, CBSI3aHHBIC C TIOBEPhSIMH aHTJINYAH:
1. «There is a black sheep in every flock» nepeBoautcs kak «B kaxmaom cTajae eCTh
mapiuBasi OBIa». Tak aHIJIMUaHE CKa3ad Obl O 4YelIOBEKe, KOTOPBIH, 1O HX
MHCHHIO, SIBJIIETCSI TI030POM CEMbBH M IIJIOXO BIUSCT Ha OCTAJIBHBIX YICHOB CEMbH.
2. O6opoTsl «hide one's head in the sand u play the ostrich» o6o3nauaer «mpsTath
TOJOBYy W AyMmMaTh, 4To TeOs HE BHIAT» U «an ostrich policy» — «ctpaycoBa

ITIOJINTHUKA», 6yKBaHLHO 03HA4YacT «CTPEMJICHHC yﬁTH oT I[CI\/'ICTBI/ITCJ'IBHOCTI/I n HE
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3amMeyaTh €€» OTPa)XalrT CPEIHEBEKOBOE MHEHHE O MOBEICHUM HCIYTaHHOTO
cTpayca[28].

[IpuBenemM Takke MpPUMEPHI MOCIOBHUIl U MOTOBOPOK, UYTO OBUIM B3STHI U3
CKa30K U 0aceH:
1. «Fortunatus's purse» T0CIOBHO TEpeBOIUTCS Kak «koieiek dopryHaTay, H
O3HAYaeT «HCHUCTOIIMMBIN Komrenaek» (Fortunatus — cka304HBIA IEPCOHAX).
2. U3 cpenneBexoBbix OaceH B3sTh Beipaxkenus «the whole bag of tricksy
«BECh apCeHall YJI0BOK, XUTpOCTei» U «in borrowed plumes» o3nauaeT «BopoHa B
MABJIMHBUX TIEPHIX).
[locnoBullbl W  TOTOBOPKH, CBS3aHHBIE C  Pa3JIUYHBIMU  TPEIAHUSIMU:
1. «Have kissed the Blarney stone» o3nauaet «ObITh JIbCTEIOMY». JIereHa IiIacur,
YTO KaXJbIM, KTO MOIIeNlyeT KaMeHb B 3amke bnapuu B Wpnanauu, obnamaer
JIapOM JIECTH.
2. «A peeping» ynotpeOIIsiioch B OTHOIICHUH Yepecyyp JHOONBITHOIO YeI0BeKa.
Jlerenpna o nenu [N'onaiise, xene rpada Mepcuu, pacckas3biBaeT, UTO Tpad 00J0XKIIT
xutenerd KoBenTpu HeBbiHOCHMBIM HasioroMm. Koraa nexau I'ojaiiBa Bcrana, rpad
CKa3aJj, YTO OTMEHUT HaJIOT, eciiu jeau ['omaiiBa ocMennTcs MpOUTH 0OHAXKEHHON
10 TOPOY B MOJACHb. UTOOBI HE YHIKATh €€, BCE KUTEIIM ropo/Jia 3aKPhUIH CTaBHU
CBOMX JIOMOB. EMWHCTBEHHBIM, KTO TOATJISILIBAI B IIENb, ObUT MOPTHOW Towm,
KOTOPBIN BCKOPE OBLT OCJEIJICH.

ITocmoBUIIBI M TIOTOBOPKH, CBSI3aHHBIC ¢ (PaKTaMU M3 UCTOPUH AHTIIMHCKOIO
Hapoja:
1. «As well be hanged (uau hung) for a sheep as for a lamb» (or as a lamb), uro
JIOCIIOBHO TIEPEBOJUTCS KaK «eClu Te0e CYXKJIEHO OBITh MOBEIMICHHBIM 32 OBILY, TO
noyemy Obl TeO€ 3a0/IHO HE YKPAaCcTh U STHEHKa». JTa MOCIOBUIIA OTHOCUTCS K
CTapOMy aHIJIMHUCKOMY 3aKOHY, COIJIaCHO KOTOPOMY Kpaxka OBel] Kapajiach
noBeriecHueM. [26].
Tax ke MBI MOXKEM Ha0JII01aTh YaCTOE MCIOJIb30BaHus cioBa «Dutchy, umeroree

HETaTUBHBIM OTTEHOK U BOCXOJSIIEE K CONEPHUYECTBY U MOPCKUM BOMHAM MEXIY
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Benukobpuranueii u Hunepnannamu B XVII Beke.

2. «A Dutch bargain» o6o3Ha4aeT «0JHOCTOPOHHE BBHITOHYIO CIICIKY.

3. «Dutch comfort» (or consolation) — «caaboe yremienue.

4. «A Dutch concerty — «xomrauuii KOHIIEPT».

5. «Dutch courage» «xpabpocTh BO XMEIOY.

[TocmoBHIIBI ¥ IOTOBOPKH MOPCKOTO TIPOUCXOKICHUS :

1. «A great ship asks deep watersy» — «OompiIoMy  KOopabito —  OoJbInoe
TUTABAHKEY.

2. «Any portinastorm» — «B Oypro Jr00as raBaHb XOpOINay», WIH XK€ «B Oene
10001 BBIXOJ XOPOIID».

3. «Between wind and water» o3HauaeT «B HanboJiee YI3BUMOE MECTO» HIIU )K€ B
OyKBaJIbHOM IIEPEBOJIC «HIIKE YPOBHS BOJBI», TaK KaK YacTh KOpITyca KopaOJs,
HAXOAIIAsCS HUXKE 3TOUM JIMHUH, HanOoJiee ysa3BUMa.

4. «Trimone's sails to the wind» o3HavaeT «aepaThb HOC IO BETPY», «3HATh,
OTKyZa BETep NIyeT», B OyKBAJIbHOM IEPEBOJIE «IIOCTABUTH IMapyca Mo BETPY»).
5. «When one's ship comes home» o6o3nadaer  «korga  cuyacTbe  emy/eid
yIBIOHETCS», B OYKBAJIbHOM TIEPEBOJE «KOTJa KOpaOiib BEPHETCS B TaBaHb.
Bropbim, Ha HalI B3I, HE MEHEE BaKHBIM UCTOYHHKOM TIOCTIOBHI] ¥ ITOTOBOPOK
apisgercs: bubnusa. bubnus Obuia mepeBeeHa ¢ MBpUTa, W BCE MYIpbIe
BBICKA3bIBAHUS, OTPaXKAIOIIWE CO3HAHWE W MHUPOBO33PEHHUE IPEBHEEBPEHCKOTO
Hapoja, HaIlUTd CBOE MECTO B OOMXOJHOM HWCIIOJIb30BaHUKM B pedd. TeM caMbIM
MOYKHO CKa3aTh, YTO TIOCJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH, OCHOBaHHBbIC Ha OHOJCHCKOM
CIOXKETE, SIBJISIFOTCS MIOJTHOCTBIO YCBOCHHBIMHU 3aMMCTBOBAHHSIMH.

BOT HECKOJIBKO TPUMEPOB YACTO HCIOJB3YEMBIX OHOJICHCKUX MOCIOBUIl. CTOHT
TaKXe OTMETUTh, YTO OMOJCHCKHE DKBUBAJICHTBHI ITHUX IMOCIOBHI[ M IMOTOBOPOK
TaK)KE aKTUBHO HCITOJIb3YIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE.

1. «Can the leopard change his spots?» OykBajbHO ITEPEBOIUTCS KaK «Pa3Be MOKET
Jeomnap/i CMEHUTh CBOIO TISITHUCTYIO IMIKYPY?» U PYCCKHM IKBUBAJICHTOM SIBIISICTCS

«r 0p6aTor0 MOTWJIa UCITPABUT.
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2. «Cast pearls before swiney» anaior B pycCKOM SI3bIK€ — «MeETaTh OWICEp Tepe
CBUHBSIMI.

Ecimu cpaBHHTH TpexHHE W HBIHCIIHHWE BPEMEHA, TO paHblne buOmms
YUTaIach HAMHOTO YaIlle, TaK 9acTo, YTO MHOTHE COJIep KAIINECs B HEH U3PECUCHUS
HACTOJIPKO TIPOYHO 3aKPENIINCh B CO3HAHUY JIFOJICH, YTO CETOIHS MaJlo KTO 3HAET
Ooubeiickoe MPOUCX0KICHNE HEKOTOPBIX TTOCIOBHI] U TIOTOBOPOK. TeM He MeHee,
MHOTHE aHTJIMACKHE ITOCIOBHUIILI OBLIH IICIMKOM B3sThI M3 CBsmieHHoro [Incanus,
HanpuMep, TaKue Kak:

1. You cannot serve God and mammon.
2. The spirit is willing, but the flesh is weak.

Emte Gonbie mocnoBuir 6epyT cBoe Hadano B CsmieHHoM [lucanuu, XoTs
HEKOTOpPBIE CJIOBa ObLIIN U3MEHEHBI:

1. Spare the rod and spoil the child.
2. You cannot make bricks without straw.

®dpazeoslornueckre EIUHUIBI OMOJEHCKOTO TPOUCXOXKICHUS YacTO BO
MHOTOM OTJIMYAIOTCS OT CBOWX OHWOJIGHCKHX TPOTOTHUIIOB. MBI PacCMOTPUM
OCHOBHBIC TUITBI TAKUX PACXOMKICHUM:

1. bubneiickuii TPOTOTUN MPEACTABISET CO00M CBOOOAHYIO, a €CIM ObITh TOYHEE,
W3MCHUYMBYIO KOMOWHAITHIO CJIOB, UCTIOJB3YIOMIMXCS B OYKBaJIbHOM cMbIcie. [lepe
WHTEPIPETAINS MPUBOIUT K TOSBICHUIO COOTBETCTBYIOIIECTO (hpa3eoIoru3Ma.

Hanpuwmep: «Cast the first stone at somebody» B mgocinoBHOM mepeBoje
O3HAYaCT «IMEPBBIM OpPOCUTH KaMEHB» M 0003HAYaeT «IEPBBIM OCYIHTHh KOTO-
aubo». IlpoumcxoxkaeHue HTOro (Qpaszeororu3Ma OTChIJIAeT HAc K BpeMEHaM
Hucyca, KOTOPOTO THITAINCH UCKYCHTh KHIKHUKA W (DapuCeH, TPUBEIS K HEMY
YKEHIMHY, YIIMYEHHYIO B MPETI000AesTHIH, B SKOOBI Mncyc mpon3Hec cieayromee:
«He that 1s without sin among you let him first cast a stone at her».
Bce nmeno B Tom, uto B Uyzmee cymiecTBoBana KasHb — NMOOWBATh KaMHSIMU,
«wash one's hands» (of something), uro B A0CI0BHOM IepeBOAE 3HAYUTCS Kak

«yMBIBaTh PYKU», «CHUMATh C ce0s OTBETCTBEHHOCTb 3a UTO-THO0». PutyanbHoe

14



MBIThE PYK O3HA4ajo, 4TO YEJIOBEK, MOIOIIUNA PYKH, HX B Y€M HE y4acTBYeT. ITO
BBEIPOKEHHE BOCXOIUT K JereHme o ToM, uto [lwmar, mpencrabiss Mucyca Ha
Ka3Hb, MBI PYKHU MIEpe]l TOJMON. BrIpakeHne «yMBITh pyKU B HEBUHHOCTH» — ATO
aio3ust Ha jgereHay o [lumnate.
2. Crnenyrommii BapuaHT OMOJIEHCKOTO MPOTOTUIIA CTAHOBUTCS ()Pa3eoIOTH3MOM.
Tak, uampumep, o0opot «live on the fat of the land» , o3nauaromuii <« KUTH B
pockommy. bubnetickuii npototun «eat the fat of the land» ne Hamen cBoero
MecTa B BCEOOIIEeM YIOTpeOICHUH B PEUH.
3. OtpenpHble OMOMEM3MBI TPEOOPA3OBBIBAIOTCS M HMX apXaudeckue Qopmbl
orOpackIBaroTcs, Hapumep: «Not to let one's left hand know what one's right hand
does» — «wieBast pyka He BeJaeT, 4To JeJIacT IpaBasiy».
4. Hekoropble BBIpaXXE€HUS BOCXOIAT K OWUONEHCKUM UCTOpUAM, HO HE
BCcTpevaroTcsi B bubnvu B cBoeM H3Ha4aIbHOM BHUJIE.

[IpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB:
1. «Forbidden fruity — «3anpeTHblii TWIOA», WM XKE «4YTO-THOO JKEIAHHOE, HO
HegocrynmHoe». K sTtomy ke ~ OMOJEHCKOMY  CIOKETY  BOCXOJIUT
nocioBuiia «Forbidden fruit is sweety (or sweetest) — «3anpeTHBIN IO CIAT0KY;
2. «A little bird told» (or whispered to) me g0cI0BHO MEPEBOAUTCS KaK «COpOKa Ha
XBOCTE MPUHECTIA.

Crnenyromumm nocie bubimy no KOJM4ecTBy LUTAT, UCIOIb3YEMBIX B Kauec
TBE TOCJOBHUI] M TIOTOBOPOK AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, BBICTYMAET WM3BECTHBHIN BCEM
Bunbsam Ilekcriup. TonpKO JMIIb 110 HOBEWMIIUM JAaHHBIM, YUCIIO UX PaBHAETCS
105 [31]. OnHako Hemb3st ¢ YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, KaKWE M3 IMOCIOBHI[ , YTO
MIPUIHUCHIBAIOTCS €TO0 aBTOPCTBY, ICHUCTBUTEIHHO MPUHAICKAT MY, a KaKue ObLITH
NMEPeHAThI W3 YCTHOW Tpamaumuu. VccnemoBaream 10 CETOTHSIIHETO JTHS
MPOJIOJDKAIOT HAXOAWTh TOCIOBHUIIBI, CO3/MaHHBIe eme A0 BpemeH I[llekcrmupa,
KOTOPBIE TI03KE (PUTYPUPYIOT B €TO MPOU3BEICHUSIX.
MHorue u3 Tak Ha3bIBAEMBIX «IIEKCITUPOBCKUX)» MOCIOBUI] B aHTJIUHCKOM SI3BIKE

COXPaHUJIM CBOIO MEPBOHAYAIBbHYIO (hOpPMY, HAIPUMED:
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Brevity is the soul of wit.
[pyrue ABIAIOTCS JMIOb  AJanTalMEe €ro  BBICKA3bIBAHWM, HAaIpUMeEp:
A rose by any other name would smell as sweet.

B coBpeMeHHOM aHTIMUCKOM SI3BIKE B IIEKCIUPU3MBI MOTYT BHOCUTBHCS T€
WM  uHble  u3MeHeHus.  [IpomeMoHCTpuUpyeM  HECKOJIBKO  MPUMEPOB:
«The better part of valour is discretion» (King Henry IV) — «oxHo u3 ykpaiieHui
XpabpOCTH — CKPOMHOCTBY» CYIIECTBYET B COBPEMEHHOM AHTIIMHCKOM SI3BIKE C
U3MEHCHHBIM MopsiKoM ciioB: «Discretion is the better part of valour.
Eme omun npumep: «Fool somebody to the top of his benty — «mypaunts koro-
aubo», WM KE «OCTaBJSITh KOro-nubo B JAypakax» BbIJICTWICA B
CaMOCTOATENbHBIN (hpazeosnorusm «to the top of somebody's benty.

besycnoBno, nmomumo Illexkcrniupa, ObIM W MHOTHE JApYrUe MHCATENH,
BHECIIME HE MEHEE BAXHBIM BKJIAJ B Pa3BUTHE AHIJIMMCKON HWIUOMATHKU.
[TockonbKky MHOTHE (pa3bl SBISIOTCS HAPOJHBIM TBOPYECTBOM, HEBO3MOXKHO
ONpEeNeNuTh UX co3faTenei. Jlumb A JOBOJBHO OTPaHMYEHHOrO KOJUYECTBA
dpa3 ynaercst uieHTU(PHUIIMPOBATH, KEM HIMEHHO OHU OBLITU BBEJICHHI B JIUTEPATYPY.
HexoTopsie xe ¢pasbl He 0053aTEIBHO MOSIBUIIMCH TOJIBKO MMOTOMY, UTO ObLTH KEeM-
TO BBEICHBI B JIUTEPATYpPy, BEIb aBTOP MOT TaKXKe HCIOIb30BaTh BBIPAKEHUS,
KOTOpbIE OBLIIM pacIpoCTpaHeHbI B TO BpeMsi. OCOOEHHO MPEICTaBIACTCS TPYAHBIM
YCTaHOBUTh AaBTOPCTBO B Cllydae MHCATENEH, KUBIIUX B JaJIEKHE BpEMEHa,
Hanpumep, Takux kak Yocep.
K mnocrmoBuniam u MOroBopkaM, BOCXOnsIMX K  3mnoxe Yocepa, OTHOCATCA
HECKOJIbKO 000POTOB:
«He must (or should) have (or he needs) a long spoon that sups with the devil» —
«cBsI3aJIcs ¢ 4epToM, neHsai Ha ceos» (The Canterbury Tales);
«Murder will outy — «mmma B memke He yrammby (The Canterbury Tales);
«the remedy is worse than the disease» — «uekapcTBo xyxe Oone3nn» (The

Canterbury Tales).
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[lpuBeneM erie Takke HECKOJBKO MPUMEPOB BBICKA3bIBAHUI H3BECTHBIX
IIACATEIICH:

1. «Marriage is a lottery» — «kenuts0a — 310 morepesi» (ben JIkoHCOH).
2. «Better to reign in hell than serve in heaveny» — «ydime apcTBOBaTh B auy,
yeM ObITH paboMm B patoy» (“Paradise Lost”, [I>kon MuIbTOH).

3. «Bite the hand that feeds you» — «ykycuTh pyKy, KOTOpas KOPMHUT TeOs»
(Ommynna bepk).

4. «lgnorance is blissy — «4ero He 3Haemb, 3a To He oTBeuacmby (Tomac I'peit).
5. «Break a butterfly on the wheel» — «cTpensitb w3 mnymkm 1m0  BOPOOBIMY
( Anekcanap Ilom).

6. «Fools rush in where angels fear to tread» — «aypaku OpocaroTcs Tyna, Kyzaa
aHresbl 0OSITCS CTYIUTHY (WM )K€ «IypakaM 3aKoH He rucan») (Anekcanap [lom).
7. «Raincats and dogs» — «muth kak w3 Bempa» ([xonatan CBudr).
CToUT TarKke YMOMSHYTh TPYIINY IOCIOBHII U MOTOBOPOK, 3aUMCTBOBAaHHBIX W3
ApYrux A3bIKOB. OmnaTe ke, TPYIHOW 3aJadyedl  SBIAETCS  ONPENEIIUTH
NEPBOMCTOUHUK. ECiu mocioBuila, K MpUMEpy, M3HAYAIBHO CYIIECTBOBajIa Ha
JTATUHCKOM, (PAHIly3CKOM, HCHAHCKOM WM JAPYIHX s3bIKAX [0 TOTO, Kak
NOSIBUJIACh B QHTJIMHCKOM SI3bIKE, HET HMKAKOW YBEPEHHOCTH B TOM, YTO OHA HE
ObUla 3aMMCTBOBAaHA W3 JPYroro si3bika. Hemb3s CTOMPOIEHTHO OTPHIATH TOT
(akT, 4TO, BOBMOXKHO, 4TO MMEPBOHAYAILHO OHA ObUIA HA AHTIIMHCKOM SI3BIKE, HO
TaK 1 He ObLJIa 3amrcana.

Hekotopoe KONMMYECTBO U3 3aMMCTBOBAHHBIX ITOCJIOBHI[ IOJHOCTHIO
aCCHMUJIMPOBAINCH B AHIJIMM, HO MHOTHME M3 HHX HeT. HaM He Hy»XHO MHOTO
IyMaTh HaJ TeM, Kakas JaTHHCKas MOCJIOBHIIA Jierya B ocHOBY «He gives twice
who gives quickly», onnaxo nocnosuna “Through hardship to the stars” 3Byuur
KaK-TO Yy)KEPOJHO U B MCHBIIICH CTEIEHHU MOX0XKa Ha MOCIOBHILY, YeM JJATHHCKOE
«Per aspera ad astra». Bosbioe 4uciio 3aMMCTBOBAHHBIX MOCIOBHI[ OCTAaJOCh B
opurunaine. Cpeau Hux: «Noblesse oblige» (baaropoacrBo o6s3biBaet); «In vino

veritasy(Mctuna B BUHE).
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1.3 I'paMmMaTHYecKasi M CTHJIMCTHYECKAS CTPYKTYPbI AHIJIMIACKHX
MOCJIOBHII M TIOTOBOPOK

[TocmoBUIBI OYEHHb YacTO BBIpAXKAIOTCA B (OpME CIIOKHOIOTIMHEHHBIX
Npe/UIOKEHUH. B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa OHM MOTYT ()YHKIIMOHHPOBATh Kak
YacTh CIIOKHOTO TPEJIOKEHUS WM KaK CaMOCTOSTEIBHOE TPEIOKCHHE.
HekoTopbie aHTIHMIICKHE MOCIOBHUIIBI JOBOJIEHO JUIMHHBIC, Hampumep: «a bird in
the hand is worth two in the bush», HO 0OJBIIMHCTBO MOCIOBUI] MPEACTABIISIOT
co00ii KpaTKue, TaKOHWYHBIC BhICKa3biBaHUs.  «[locaoBuilel ¢ OyKBalbHBIM
3HAYCHUEM BCeX KOMIIOHeHTOB, Harpumep: «all is well that ends welly; «better late
than never» OTHOCATCS K YCTOWYMBBIM 0O0pa3oBaHMSIM (hpa3eoMaTHIecKoOro
xapaktepa» [17, c. 341]. B anrmiickoM $3bIKE€ CYIIECTBYET BCEr0 HECKOJIBKO
MIOCJIOBHI] TaKOTO PoJia, M OOJBIIMHCTBO M3 HUX HCIOJB3YIOTCS 0€3 MpHUKpac B
NOBCeAHEBHON peun. OHOW U3 XapaKTEPHBIX YepPT IOCIOBHUI[ SABJSCTCS
OJTHO3HAYHOCTh, KOTOpasik OOBSCHSICTCSA «BBICOKOW CTEIEHBI0O 00OOIMICHHOCTH HX
3HAYEHHS U UX He MOOMIILHOCTBIO B TeKCcTe» [17, ¢. 343].

C rpaMMaTHYeCKOW  TOYKHM  3pPCHHUS  IOCJIOBHIBI  JENATCS  Ha
MIOBECTBOBATE/IbHBIC, IMOBCJIMTCIIbHBIC W BOMPOCUTEIbHBIC  MPEJIOKCHHUS.
OCOOEHHO YacTO MOCIOBHIIBI MOTYT BCTPEUYaThCs B MPOCTHIX TOBECTBOBATEIBHBIX
npepioxkeHusx. [lomnexainee B TakKMX MPEIJIOKCHHUSAX dYallle BCEr0 BBIPAXKCHO
CYIIICCTBUTEIILHBIM, KOTOPOE MOJXKET BCTpeUYaThCs 0€3 ONpeIeICH s, HalpuMep:
«a cat may look at a king» o3Hadaet «cMOTpeTh HM Ha KOIO HE BO30paHsIETCA,
«money makes the mare go» — «c JeHbraMH BCErO0 MOXKHO JOOUTBCS», TaK U C
Pa3IMYHBIMH ONPEACICHUSIMHU, B KAU€CTBE KOTOPHIX MOT'YT BBICTYIIATh MPHIIAraTe
bHBIE, IPHYACTHS, YHCIUTEIBHBIC U AP., HAIIPUMED:

«bad workman quarrels with his tools» «y mioxoro mactepa Bcerna HHCTPYMEHT

BHHOBATY,

«a creaking door hangs long on its hinges» — «ckpumnyuee 1epeBoO J0JIr0  CTOUTY;

«a penny saved is a penny gained» — «mneHHH CcOEpeKEHHOE — BCE paBHO, YTO
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MIEHHU 3apa0O0TaHHOEY,

«a priest's pocket is not easily filled» — «monoBckuii kapMaH HE HAIOJHUIIBY;

«two dogs over one bone seldom agree» — «aByMm co0akaM OJHOW KOCTH HE
HOJICITUTDY.

Takke JOBOJBHO  9acTO  IOCIOBHIBI ~ MMEIOT  (HOPMY  MPOCTHIX
OTPUIATENBHBIX TMPEIOKEHUH. B KadecTBe TMOMICKAIIEr0 B  IMOJAOOHBIX
MOCJIOBHUIAX BBICTYIAIOT KaK MECTOMMEHHMS, IPUBEJCM TaKUE MPUMEPHI:

«you cannot flay the same ox twice» — «c ogHOro BoJia JABYX ILIKYp HE JACPYT»;
«you cannot judge a tree by its bark» — «Hens3s cymuTh 0 AepeBe Mo Kope»), Tak U

CYIICCTBUTEIIbHBIC C ompeaeiicHueM «great barkers are no biters» — «He Ootics

co0aku, KoTopasi JIaeT»;

«hungry bellies have no ears» — «y ronogaoro Oproxa HeT yxa;

«a watched pot is long in boiling» (or a watched pot never boils) — «koraa *xjerb,
BpEMs TSHETCS MEJIJICHHOY;

«N0 Man can serve two masters» — «HUKTO HE MOXET CIYX HUTb JBYM T'OCIIOJIaM))
i 6e3 «plenty is no plague» — «karm MacioM He HCITOPTHIIIB.

Taxke CTOUT OTIAEIBHO 3aMETHUTh, YTO B AHTJIMACKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET
MOCJIOBHII, T/I€ BCTpevayicsi Obl BOMPOC B oTpuliaTeabHON Gopme. M xapakTepHO
TOJIbKO HaJIM4ue OTPHIATEIbHOM (opmbl «don’ty u pexe «can’ty. IpuBemem
npumep: «you can’t eat your cake and have it/ you can’t have your cake and eat it»
— OJIVH ITUPOT JIBa pa3a He chelib)»[17, c. 344].

WNHorma mOCTOBHUIIBI COCTOAT W3 CIIOKHOCOYMHCHHBIX MpeIIoKeHU. B
JAHHOW  Tpymme  MpeoOsagaroT  CIOKHONMOMYMHEHHBIC  MPEIIOKEHUS.
[IpensioxkeHust ¢ coro3aMu BCTpedaroTcs Topasfno pexke. CloKHOCOYMHEHHBIC
IpEUIOKCHHS HaOII0IA0TCs peke, IPUBEIEM Takou mpumep: «it never rains, but
it poursy — Oema ogHa HE XOOUT, IpHMILIa Oega — OTBOpsA Bopora). Taxke
BpEMEHAMU BCTPEUAIOTCSI OECCOIO3HBIE CIIOXKHBIE TPEIJIOKEHUS, Hampumep: «NO
Cross, N0 Crowny — HecuyacThsl OOSTHCS — CYACThs HE BUAATh; «out of sight, out of

mindy» — ¢ Tia3 gomou, u3 cepana BoH) [17, ¢. 347] .
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B CIIOKHOMOAYMHEHHBIX  MPEAIOKEHHSIX  CIEAYeT  BBUICAMTH  IPYIIIbI
NPEUTOKEHU, B KOTOPBIX OTHOCHUTENIBbHOE MecToumeHue «thaty sBmsercs
rJaBHBIM, a MecTouMmeHue «he» — momnmexammm. B Takux mocioBHIIax
OPUIATOYHOE TMPEJIOKEHHE MOXET CJIe0BaTh 3a IJAaBHBIM, HAIpPUMED:
«he is lifeless, that is faultless» — «He poauiics ere 4ea0BeK, KOTOPBI HUKOIIA HE
ommubaercs»; «he jests at scars, that never felt a wound» — «uang mpamamu
IOJICMEMBAETCS TOT, KTO HHUKOTJa HE OBUI paHEH» WM CTOATh MEKIY
nojyiexaruM he ¥ IpyruMy  4ieHaMH TJIABHOTO TPEIOKCHHS, HaIpuMmep:
«he that dies, pays all debts» — «cmepTh Bce npumupsieT»; «he that lies down (or
sleeps) with dogs must rise up with fleas» — «c cobakoit nspkemb, ¢ 0a0XaMu
BCTaHEIIb» («C KEM TMOBEJCIILCS, OT TOro U Habepernibes»); «he that would eat the
fruit must climb the tree as» — «0e3 Tpyna HeT mI01a).

CXOXHii C BBIIICONMMCAHHBIM THIIOM CTPYKTYpPhl BO3HHMKAeT, KOTJa
npujaraTeibHOe BBOJUTCS OTHOCHTEIBHBIM MECTOMMEHHEM «WhOy», mpuyeMm
BTOPOW THUIl BCTPEUAETCS rOpaszio 4amle, yeM mepBbli. Hmke HaMu npuBEAECHBI
HEKOTOPBIC IPUMEPBI.

1. «He laughs best who laughs lasty — «iy4me Bcero cmeercs TOT, KTO
CMEETCS TIOCIICTHIM.

2. «He who pays the piper calls the tune. He who pleased everybody died before he
was born as» — «Ha Bcex HE YrOAMIIbY,;

Taxke BO MHOTHMX IOCIOBHIIAX AHTJIMHCKOTO SI3bIKa  TPUIATOYHOE
OIPEICIUTEIIEHOE, BBOAUMOE MECTOMMEHHEM «WhO», CTOMT mepen TIaBHBIM
IpEeUTOKEHHEM, HO HUKAK HE Ha00OpOT:

«who breaks, pays» — «cam 3aBapui  Kally, caM M pacxjeObIBai»;
«who has never tasted bitter, knows not what is sweet» — «He oTBeaaB ropbKoro,
HE y3HAaeIllb U CJIaJKOr0»;

«who keeps company with the wolf will learn to howl" — «c Bonkamu xuth, 10-

BOJIYbH BBITH» (((C KEM ITOBEACIILCA, OT TOI'O 1 Ha6epem1>c;1»).
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B crnenyromenn  yCIOBHOW TpyIIE  COCTOST — CJIOKHOIOJIYUHEHHBIC
MMPCIIOKCHUA C YCIIOBHBIM MpUuAATOYHBIM MMPCIJIOKCHUCM, BBOJIHNMBIM
coro3oM «if» u MpcaAICCTBYIOIIUM IIaBHOMY MMpCAJIOKCHUIO, HaIpumep.

«If wishes were horses, beggars might (or would) ride» — «ecmu Obl 1a kaObl, na
BO pTy pociu rpubsi»; «If you cannot bite, never show your teeth» — «ue moxern
YKYCHUTb, TaK HE TTOKa3bIBaid 3yObD».

B penkux ciydasx yclIOBHOE IPUAATOYHOE NPEMIOKEHUE HAXOAUTCS MOCIIE
TJIaBHOTO.

«lt is easy to swim if another holds up your chiny» — «rerko miaBath, Korga TeOs
MOJJIEP>KUBAIOT 3a MOA00POIOK». B mocinoBumax Takke MOXHO  HaOIK0IaTh
CIOXKHOIIOJYMHCHHBIC IIPCIJIOKCHUA C BpGMGHHOﬁ OFOBOpKOﬁ, HpGI[CT&BJIGHHOfI
BBOJIUMBIMH COIO30M «Wheny, Hanpumep:

«When candles are out all cats are gray» —  «HOYBIO  BCE  KOWIKH  CEPBI»;
«When guns speak it is too late to argue» — «koraa MyIIKH 3arOBOPHIIH, CIOPHTH
YK€ ITO3THOY.

«When rogues (umu thieves) fall out, honest men come by their own» — «xorma y
JKYJIMKOB pasjad, Y€CTHBIC JIIOAU TOPIKCCTBYIOT.

«When the cat's away, the mice will play» — «06e3 koTa MbIIaM pa3aoJIbey.
B npeaciiax OTHOHMICHHUA OJHOBPCMCHHOCTH BO3MOKXHO TaKKE HCIIOJIb30BAHUC
coro3a «while», nanpumep: «While the grass grows the horse (or steed) starvesy —
«TIOKa COJIHIIE B3OMJIET, pOCa OYH BBIECT.

Eme OAHUM BapHaHTOM ITOU rpynnbl  ABJIAIOTCA  CJIOKHOIIOAYHMHCHHBIC
MNPpCIIOKECHUA, A€ IPUAATOYHBIC BBOJATCS MECCTOMMCHUEM ((What)), HaHpI/IMCp:
«What is bred in the bone will not go out of the fleshy —  «ropbatoro  moruna
HUCIIpaBUT».

«What is done by night appears by day» — «Bce TaiiHoe CTAaHOBUTCS SIBHBIMY,
«IuJjia B MCHIKC HC YTAWUIIIb».

«What is got over the devil's back is spent under his belly» — «xax Haxxuto, Tak u

IIPOKUTOM.
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OTaenbHYIO TPYIINY COCTABJISIOT CAOKHOCOYMHEHHBIE MPEIOKEHNUS, B

KOTOPBIX MIPHUIATOYHOEC W TJABHOE MPEAIOKEHHE COCIUHSIIOTCS IMPH ITOMOIIM
COIO30B «aS» HITH «SO», U MMEIO TaK Ha3bIBAEMYIO IIPUUYNHHO-CIICICTBEHHYIO CBS3b,
Hampumep:

«As you sow, you shall mow» —  «4ro  moceemb, TO M IOXKHEIIbY;
«As the fool thinks, so the bell clinks» — «aypak gymaer, uyto Bce OymeT Tak, Kak
eMY X0UeTCS» WIH <«JIypaKaM 3aKOH He mucaH»;«As you brew, so must you drink»
— «caM 3aBapuJl Kallly, caM U pacxjcObIBai».

[ToMHMO OCHOBHBIX BBHIIICYIIOMSHYTBIX TPYIIT HMEIOTCS OTAEIBHBIC ITOCIOBHIIBI
Pa3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX TUIIOB, HAIPHMED:

«A straw shows which way the wind blows» «cosiomuHKa moka3ssiBaeT, Ky/ia BeTep
oyeT»;

«He dances well to whom fortune pipes» — «koMy c4acTbe CIy)KUT, TOT HH O YeM
HE TYKUTY;

«We never know the value of water till the well is dry» — «Mb1 He HeHMM BoOmY,
MoKa KOJIOJEI] HE BBICOX» (MM JK€ HAIll aHajJor «4TO HMEEM — HE XPaHuM,
norepsiBi  — Ttutadem»); «Whom God would ruin, he first deprives of reason» —
«KOT0 00T 3aX0YeT MOryOHUTh, Y TOTO OH CHavajga OTHUMET pa3ym»;

«Whom the god love die young» — «koro mto0sAT OOTH, TOT paHO YMHUpaeT» |
HEKOTOPBIE APYyTHE.

OTnuyaronecss MaKCUMalIbHOW JIAKOHMYHOCTBIO TTOCIIOBHIIBI COCTaBJISIOT

OTAEIBHYIO TPYIIITY:

«A boney tongue, a heart of gall» — «na ycrax wem, a B cepaue Jemy;
«In for a penny, in for a pound; no cross, N0 Crown» — «6e3 Tpyaa HeT IIIOAay,
«HECYACThS OOSTHCS — CYACThS HE BHIATHY;

«Out of sight, out of mind» —  «c  1™ma3  gonol, W3  cepana  BOHY,
«Over shoes, over boots» — «cempb Oel1 — OTUH OTBETY;

«Well begun is half doney — «ao0poe HAYaJo roJizena OTKA4aJIo.

B anrnmmiickoM s3bIK€ Tak)Ke HAIUIM CBOE PAaCIpOCTpaHEeHHE pu(MOBaHHBIC
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TIOCJIOBUIIBI, TpUBeaeM Takue npuMepsl: «little pot is soon hot» — Toneko cimuky
3aker — Bekumen korenok; «birds of a feather flock together» — «pribax prrdaka
BUJIUT U3/AJICKaY.

Yro ke KacaeTcsi MOroBOPOK, TO OHM B AHIJIMHCKOM SI3BIKE MPEICTaBIICHBI
IIOBECTBOBATEIbHBIMH, HOOYIUTEIbHBIMH, BOCKJIUIIATCIIbHBIMU u
BOINPOCUTEIIHBIMU TIPEIOKEHUSAMH. TaKke Kak W IMOCIIOBHIIBI, TIOTOBOPKH Yalle
BCEro OBIBAIOT MPOCTHIMH YTBEPAUTEIBHBIMH TMPEIOKEHUIMHU, Hanmpumep: «the
coast is clear» — «yTh cBOGOICH.

KpomMe TOoro B psiie MOrOBOPOK MECTOMMEHHE «0Ne’s» or «somebody’s»
SIBIISICTCS TICPBBIM KOMITOHEHTOM, HampuMep: «one’s/smb.’s days are numberedy» —
ero (ee W T.O.) IHH COYTEHBI; «ONe’s/smb.’s number is up» — «memo IMIOX0»;
BI00ABOK K 3TOMY HEKOTOPBIC W3 3THUX IOTOBOPOK SIBJISFOTCS KOMIApaTHBHBIMHU
oboportamu, Kk pumepy: «one’s/smb.’s bark is worse than his bite» — ot Hero (ot
Hee | T.7.) OoJibIlie IiryMa, ueM Bpena; «one’s/smb.’s word is as good as his bond»
— «Ha ero (ee H T.1.) CIOBO MOXHO MOJOXUTHCS». EIUHCTBEHHBIM MPUMEPOM
TIOTOBOPKH, SIBJISIOIICHCS CIIOKHOTIOJYUHEHHBIM MPEJIOKCHUEM, KOTOPBIH MBI
MOJKeM npuBecTH, siBisiercst ooopor «all is fish that comes to his net» — «on Huyem
He Opesryer, OH U3 BCEro M3BJIeKaeT moab3y» [15, ¢. 357-358].

Tak e, kak W B ciy4ae MOCJIOBHII, TIOTOBOPKH B CTPYKTYpe HPOCTOTO
MIOBECTBOBATEIBHOTO TMPEAJIOKEHUS BCTPEYAIOTCS HAMHOIO 4Yallle, HEKEIn
IPOCThIC OTPUIIATENbHBIC MPeIoKeHus. Cpeli  MOTOBOPOK HEBEJIUKO YHCIIO
noOyIuTEIbHBIX MpeaiokeHui, Hampumep: «May your shadow never grow less!»
— «XKenaro BaMm 3/paBCTBOBATH J10JTHE TO/1b1!» [IpUMEpPOM MOTOBOPKH
BOCKJIMIIATEIILHOTO TIPETOKCHHSI SIBJISICTCS «Woe betide you!» —
«bynbTe BbI MPOKJISITHI! Y. UTO jke KacaeTcsi BOMPOCUTEIBHBIX TOTOBOPOK, TO OHU
Yaiie BCEro MCIOJIB3YIOTCS B Pa3rOBOPHON peud B KAYECTBE CaMOCTOSTEIBLHOTO
HPE/JIOKCHUS. WIA B COCTaBE CJIOKHOW CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpBI, Halpumep:

«What’s the good word?» — «UTo XOpOIIEro CIbIIIHO?).
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1.4. CxoacTBO M pa3jJM4yMs AaHIJIMHCKHUX U PYCCKHUX MOCTOBHI U
MOTOBOPOK

JIutepatypHble BBIPAKEHUS COCTABISIOT SI3bIKOBYIO OCHOBY HApOJHOTO H
pPa3rOBOPHOTO SI3bIKa U OCOOEHHO MHTEPECHBI TE€M, YTO COZEpPXAaT MOCIOBUIBI U
MOTOBOPKHU, KOTOpbIE HauOoJiee MOJHO OTpakaloT >KU3Hb Jrojed. byas To Ha
PYCCKOM WJIM QHTJIMACKOM SI3bIKE, MOCJIOBHIIBI SIBISIOTCS BBIpAXKEHUEM O0O0IIen
MYJIPOCTH, MPaBWJI >KU3HH, MPAKTHUECKON (puinocopun U UCTOPUUECKON MaMATH.
OHM TakXke B OCHOBHOM KacalOTCsl Ye€JOBEKa, €ro 4epT XapakTepa, MOBEACHUS U
B3aMMOOTHOIIICHUH B ceMbe, 00miecTBe M 0OmmMHe. TakuM 00pa3oM, MOKHO
BBIICTUTh TEMATHUECKHUE TPYIIbI TOCIOBHIl, TaKHe KakK JIOO00Bb M ApYyxOa,
YECTHOCTb, JIEHb, MYAPOCTh U TOCJOBHIIBI, OTPAKAIOLIUE >KU3Hb JIIOAEH, XOTS
TOYHBIE TPAHUIIBI MEXIY 3TUMHU TPYIIAaMUA MOTYT OBITh MPOU3BONBHBIMU. Kak u
PYCCKHE MOCIIOBUIBI M MOTOBOPKH, aHTJIMICKUE MTOCIOBUIBI MOKHO pa3AeuTh Ha
TPU KaTeTOPUHU B COOTBETCTBUH C XapaKT€POM UX MOTHUBA.

K mepBoii KaTeropum OTHOCSTCS TOCJIOBUIIBI W TIOTOBOPKH C SPKUMHU
MOTHBaMH, 00IIIee 3HaYEHUE KOTOPHIX HE 00SA3aTENbHO JOJDKHO OBITH HANPSIMYIO
CBSI3aHO CO 3HAYEHHEM COCTAaBISIONIMX CIIOB, & TOJBKO B MEPEHOCHOM CMBICTE
(TOJIbKO aJIEropuuecKoe WM MeTahOpruIeCKoe 3HAUCHHUE):

«It is the foolish sheep that makes the wolf his confessor» —['myma ta oBia,
YTO UCTIOBEYETCS BOJIKY.

«A black hen lays a white egg» — UepHnas kypuia HeceT Oernoe sSHIo.

«Two dogs over one bone seldom agree» — JIBe cobaku HaJ OJTHOW KOCTHIO
PEAKO TOTOBAPUBAIOTCS.

«The fox may grow grey, but never good» — Jluca MOXeT CMEHHUTH I[BET
CBOEH LIKYPBI HA CEPbIM, HO HUKOIJa HE CTAHET XOPOLLEH.

Bropas karteropust COCTOMT M3 KIWIIE C MpsIMBIM MOTHBOM, oOIIee
3HaYEHHE KOTOPBIX HAMpPSIMYIO CBSI3aHO CO 3HAUEHHEM COCTAaBISIOLIUX CJIOB (HE
ajiIeropuyeckoe, MeTadopuuecKoe 3HaUCHUe):

«Live and learn» — Bek xuBH, BEK yUHCh.
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«Better untaught than ill taught»y — nydme ObBITP HeEydeHBIM, YeM
HEIPaBUIHLHO YUCHBIM;

«Many men, many mind» — CKOJIbKO T'0JIOB, CTOJIbKO U YMOB.

Tpetuii knacc — HENOCIEAOBATENbHBIA (MOMXKET HCIOIb30BaThCA Kak B
PsIMOM, TaK ¥ B IEPEHOCHOM CMBICIIE):

«A person is known by the company he keeps» — Ckaxku, KTO TBOU JIpYT U
CKaXy, KTO THI.

«A picture paints a thousand words» — Jlydiie oguH pa3 yBHIETb, YEM CTO
pa3 yClbIAaTh.

«All that glitter is not gold» — He Bce 30510T0, 4TO OJIECTHT.

B anrnuiickoM si3bike, Kak U B pyCCKOM, MTOCJIOBUIIBI UMEIOT HECTaHIAPTHBIC
CIIOCOOBI BBIPAXKEHUS W WX TPYAHO TOHITh W3 IIOCJOBHI], MOTOMY YTO OHH
coJiep>KaT CJIOBa, KOTOPbIe HE MMEIOT TaKOro MEPEHOCHOTO 3HAYEHUS B JPYTUX
KOHTEKCTaX, UCIOJIb3yeMbIX B aHTJIMMCKOM s3bike. Tak, Kk mpumepy «Between
devil and deep blue sea», uTo n0OCIOBHO MEepeBOAUTCS KaKk «MeXIy IbSBOJIOM U
rIIyOOKMM CHHUM MOpem». Pycckuii 5KBUBAJIGHT JaHHOM MOCHOBHIBI «Mexmy
JIBYX OTHEM». B pycckoM si3bIKE HEIETUMBINH CMBICT 3THX MOCIOBUI] MOKET OBITh
MCTOJIKOBaH M3 COCTABIIAIONINX HX CJIOB U OMHCHIBAEMOTO UMM CMBICTIA, JIJIST YETO
HE00X0IMMO 00pATUTHCS K IEPBOMCTOYHHUKAM.

CpaBHHM JK€ aHTJIOS3BIYHBIC TIOCIOBHIIBI M WX JKBHUBAJICHTHI B PYCCKOM
SI3BIKE:

1.Cemelinble OTHOIIEHUS:

«The family is a haven in a heartless world» — Cempst 310 TputorT B
OeccepaedHOM MHpE.

«Charity begins at home» — brarorBopuTebHOCTh HAUMHAETCS JIOMA.

«Blood is thicker than water» —KpoBs kpemnue Boabl (CeMeitHbIe OTHOIICHUS

KpCImic, 4€M BCC OCTaJ'IbHBIe).
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«The grass isn't greener on the 'other side, the grass isn't greener on your
side. It's greener where you water it» - TpaBa He 3eieHee y JAPYIHX, TpaBa HE
3eneHee y Te0s. OHa 3eneHee Tam, Iie Thl €€ MOJIUBAaellb.

«It is not flesh and blood but the heart which makes us fathers and sons» —
He 10Tk 1 KpoBb, HO Cep/IIe AeNIaeT HAC OTIIAMH U CHIHOBBSIMU.

2. Bepnas u npegaHHasi 1t000Bb:

«Love in a cottage» — C MujIbIM paif 1 B IIajaiie.

«Love is blind, as well as hatred» — JIro60Bb ciena.

«Love me, love my dog» — JIroOuib MeHs, 11001 ¥ co0aKy MOIO.

«Love will creep where it may not go» — J{nst 1100BU HET Tperpa.

3. CoManbHO-UCTOPUYECKUN OMBIT JIFOIEH

«A nod’s as good as a wink to a blind horse» — Kak 06 cTeny ropox.

«As you sow so shall you mow» —Uto noceeiiib, TO ¥ TOKHENTb.

«Better late than never» — Jlydiie mo3aHo, 4yeM HUKOT/1A.

«Curiosity killed the cat» — JlroGoneiTHOM BapBape Ha 6a3zape HOC oTopBaH

«Don’t burn your bridges behind you» —He mitoit B konozmeir: mpuroautcs
BOJIbI HAITUTHCS.

4. IloBceHEBHBIN U IIOBCEIHEBHBIIN OIIBIT JIFOJEH:

«Beauty is only skin deep» — He poaucs kpacuBoii, a poiuch CYACTIHBOM.

«Don’t worry, be happy» — YTpo Beuepa myapeHee

«Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise» —
KTo pano Bcraér, tomy bor mogaér.

«East or West, the home is best» — B roctsix xopotiio, a 1oma Jydiie.

«Haste makes waste» —Ilocemums — 1ro1eii HaCMEIIUIIIb.

«Home is where the heart is» — Xopor1io Tam, T1ie HaC HET

5. PabGoTa kak OCHOBA JKH3HHU:

«No sweet without a wheat» — Huuero cnankoro 6e3 mora.

«Nothing to be got without pains» — Hudero He nocturnens 6e3 600u.
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«He that would eat the fruit must climb the tree» —ToT, KTO X04YET CHECTH
GPYKT, TOJDKEH CHavaa 3aj1e3Th Ha JepPeBo.

«He who would search for pearls must dive for them» — Tort, kTo uier
KEMYYT, TOJDKCH HBIPATH 32 HUM.

«If a job is worth doing it is worth doing well» — Eciii paGoTy cTouT nenars,
TO CTOUT JCJIaTh €€ XOPOIIIO.

«If you can’t be good, be careful» — He moxems aenats xoporno, aenai
THIATEIBHO.

«Self done is well done» —Xopomio nenaercs TO, YTO JI€JIA€TCSI CBOMMU

pyKaMHu.

BoiBoabl o riase 1

[TocoBUIIBI U TTIOTOBOPKU SBJISIFOTCS PEBHEHIIINI KaHpP YCTHOTO HAPOIHOTO
TBOPYECTBA U MPEACTABIAIOT COOON CaMyl0 HACTOSIIYIO KJaJe3b NIl W3y4YeHUs
HUCTOPUYECKHUX COOBITHH, ObITa, TYXOBHOW KYJIBTYpPhl, MUPOBO33PCHHS HapoIa W,
KOHEYHO kK€, ero MeHTanurera. IMEHHO B JaHHBIX M3PEUCHHUAX COICPKUTCSA BCS
MYJIpOCTh HapoAa, B CBOEHM KpATKOM, TMOHSATHOW, a TJABHOE JIOCTYIHOW s
BCeOOI11ero moHUMaHus hopme.

OO6oOmias Bce BBINIECKa3aHHOE, MBI MOJKEM CKa3aTh, YTO IIOCJIOBHIIA
MIPEICTABIIIET CO00M KOPOTKOE, 3aKOHYECHHOE TI0 CMBICITY BBICKAa3bIBAaHUE, YAllle
BCETO0 Hecyliee B cebe MOy4YUTENbHBIA xapakrTep. [loroBopka Takke SBISICTCS
KOPOTKHUM H3pEYEHHUEM, HO B OTJIMYHME OT IOCIIOBHIIBI, HA00OpOT, HE HMEET
Ha3HWIaTeJILHOTO CMBICIIA.

Cpenu mepBOMCTOYHUKOB TOCJIOBHI] U TIOTOBOPOK AHTJIMACKOTO SI3bIKA MBI
MO>KEM BBIJICTTUTH TPH OCHOBHBIX: HCKOHHO aHTJIMACKHUE, IIOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH,
3alMCTBOBAHHBIC M3 JPYTUX SI3BIKOB, U TAK)KE BBIPAXKEHUS, B3siThie M3 bubmuu, a
TaK)K€ M3 JPYTUX JUTEPATYPHBIX MCTOYHUKOB, HANPUMEP, U3PEUCHUS MOITOB U

OUCcaTEIEN.
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rpaMMaTI/I‘-ICCKI/I BbIACIIIOT ITOBCCTBOBATCJIBHLBIC, HO6y,HI/ITCJ'H>HLIe u
BOIIPOCHUTCIIBHBIC IIOCJIOBHUIBI, IIOT'OBOPKH JKC BI[O6aBOK K TICPpCUYNCICHHBIM
KaTCropuAaM BCTPCUAIOTCA CIIC MU BOCKINIATCIIBHEIC.

Yrto ke Kacaercs IMPOBCACHHOI'0O HaMH aHAJIM3a CXOACTB M paBJ'II/I‘-II/Iﬁ
ITIOCJIOBHII U IIOT'OBOPOK B aQHTJIUMCKOM U PYCCKOM A3BIKC, TO Mbl MOJXCM CACJIAaTb
BbIBOZ, YTO B AHTJIMHACKOM  SI3BIKE npeacTaBjaCHbl OOCTATOYHO  MHOIO
OKBHBAJICHTHBIX HaAIlIUM cbpaseonomquKHx BBIpEl)KCHI/If/'I, KOTOpPBIC IICpCAar0T
TaKOM ke CMBICII. B 000MX SI3pIKaX OHHM IOYTH ITOJHOCTHIO IMOCBAIICHBI YCJIOBCKY,
ycpTaM €ro XapakTepa, IMOBCACHUIO U B3AMMOOTHOMICHUAM B CCMBC, O6H.[€CTBG u

KOJIJICKTHUBC.
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I'naga 2. [IpakTHyeckoe NpuMeHeHHE MOCJIOBHII U MOTOBOPOK HA YPOKAX
AHIVIMHCKOro SI3bIKA
2.1 Ucnosib30BaHUeE MOCJIOBHIL U MIOTOBOPOK /IJIS PAa3BUTHS CJIYXO0-
NMPOU3HOCUTEIBLHBIX HABLIKOB

doHeTHKa IPEICTABIAET COO0M pa3iel A3bIKO3HAHUS, U3YYAIOIINN S3bIKOBYIO
CTOPOHY $3bIKa, KOHKPETHO PabOTy peueBOro ammapara, a TakkKe aKyCTHYECKYIO
XapaKTePUCTUKY PA3TNYHBIX (POHETUICCKUX SBICHUIN M BOCTIPUSTHE UX HOCUTEIISIMA
s3blKa. BiajeHue 3BYKOBBIM CTpOEM S3bIKa SIBIISIETCS 00S3aTeIbHBIM YCIOBUEM
oomenns B mmobOoi ero d¢opme [23, c¢. 338]. IlpaBuiabHO MOCTaBIIEHHOE
MIPOU3HOIIICHNE, HECOMHEHHO, UTPAET BAKHYIO POJb I dPPEKTUBHOTO HU3YUICHUS
J000T0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. YUYHUTEII0 HEOOXOAMMO IPHHMMATh BO BHUMAaHHE,
910 TIpu (HOPMUPOBAHNN TPOM3HOCUTEIHHBIX HABBIKOB SI3BIK B TEPBYIO OYEpEb
JOJ/DKEH paccMaTpuBaThC B KauyeCcTBE CpeACTBa KomMMmyHuKaimu. [18, c. 99].
Takum  oOpasom, QopMupoBaHME H  TOCICAYIOIMIEE  COBEPIICHCTBOBAHHE
MIPOU3HOCHUTETHHBIX HABBIKOB B3aMMOCBSI3aHO C Pa3BUTHEM BCEX PEUEBBIX HABBIKOB.
Jnst  TpeHHpOBKH  (OHETHYECKMX HABBIKOB PEKOMEHIYETCS  HCIOJb30BaTh
CreI[MaIbHbIE 00pa3Ilbl, Y3HABAEMbBIC IETHMH, UYTO MO3BOJISIET 00€CTIEUUTh OOJIBIIYIO
s dexTuBHOCT 00ydeHus [4, c. 3].

K ¢poHeTnyeckuM HaBBIKaM OTHOCSTCS:

a) apTUKYJISAIHS 3BYKOB,

0) ylapeHue B CJIOBax;

B) HHTOHAITHS.

OBjameHue BCeMH BBIICTICPEUNCICHHBIMHU dJIEMEHTaMH (DOHETUKH SIBIISICTCSI
HEOOXOMUMBIMU JIJI1 TOCTAHOBKH TIPABHIIBHOTO TMPOHM3HOIICHHUS. DOHETHUSCKHE
HaBBIKM Ha ypOKaX HWHOCTPAHHOTO $3bIKa (DOPMHPYIOTCS BO BpeMsS 4YTCHUS H
roBopeHusi. TpeOoBaHMS, BBIIBUTAEMBIC YYUTEIEM K OCBOCHHIO TIPABUIHLHOTO
WHOSI3BIYHOTO TTPOW3HOIICHUS, TIPENOJAraloT MOCTOSHHOE MPHUOIMKEHNE yMEHUN
YYE€HHMKA K MPAaBUJILHOMY BapHUaHTy. BaKHBIM SIBISETCS JOCTHKEHHUE CIIETYHOITUX

YPOBHEM:
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1) goHeMaTMYHOCTH — 3TO YPOBEHb (POHETHYECKOTO OGOPMIIEHHUS CJIOB
COOTBETCTBEHHO ATAJIOHY, TOCTaTOYHBIH [T Pa3roBOpa C IPYTUMH JIIOAbMU;

2) OeryocTh mpencTaBiisieT coOOM ypOBEHb CO3HATENBHOI'O MCIIOJIB30BaHUS
HaBBIKOB MPABUJIBHOTO MPOU3HOIICHUS, KOTOPBI JaeT BO3MOXXHOCTH YYCHHUKAM
obmarecss B mpaBuibHOM Temrre [40, ¢. 249]. HeoOxogumMo — Takke  OTIACIIBHO
OTMETUTh, YTO JaXe IpPHU YCIOBUM TOTO, YTO HAa HAYAJIBHOM OJTalle H3Y4YEHUs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa YYHUTENIO YAAIOCh 3aJIOXKHUTh YYEHHKY OCHOBY XOpPOIIETO
NpOU3HOLIECHUs, Oe3 CUCTeMaTHYecKol pabdoThl HajJ MPOU3HOILIEHHUEM Ha
MOCJIEAYIONUX CPEJHEM W CTapIIuX dTanax OOyYeHHs] B YCIIOBHSX HES3BIKOBOU
Cpembl MPOUCXOMUT OBICTpas yTpaTa JOCTUTHYTOTO YPOBHS, W JOBOJIBHO OBICTPO
paspylarTcs MOpoM ¢ TPYAOM CPOPMHUPOBAHHBIE MPOU3HOCUTENIBHBIE HaBBIKU.
[TosTOMy yuWTeNI0 OYEHb BAKHO OPraHW30BaTh PETYISAPHYIO paboTy Hax
NPOM3HOIIEHHEM Ha BCEX JTamax OOy4YeHHs HHOCTPAHHOMY S3bIKY, OpPraHHUYHO
BHEPsAs €€ B y4eOHBII TTpoIiecc.

OmHOM W3 cambIX YCIENHbIX (OpPM BBIpaOdATHIBAHUS M TOCIEAYIOIIETO
COBEPILLUCHCTBOBAHUS IMPABUJIBHOIO TMPOMU3HOIICHUS HAa MHOCTPAHHOM  S3bIKE
CTAaHOBUTCSl paboTa C MOCJIOBUIIAMH W TOroBOpKamu. VX MOXHO 3aJeiicTBOBaTh
MPaKTHYECKH Ha JoOoM srtane oOydeHus. OHu 3PGPEKTUBHBI Kak BO BpeMs
00y4eHHs HOBOMY MaTepuaily, Tak U MPU MPaKTUYECKON OTpabOTKE YK€ OCBOSHHBIX
HaBBIKOB, a TaKke TMpud OO0ydyeHMH B (QOpMe [MaloroB MW COCTaBJICHUU
MOHOJIOTUYECKUX BbICKa3bIBaHUM. [IpuMeHeHne B peun JaHHBIX (PPazeoIOrHUeCKuX
SBJICHUHA HE TOJIBKO IOMOTaeT pPACHIMPUTh KPYro30p YYAIIUXCS U HAYYUTHCS
KpPacuBOMY, a TJIaBHOE MPABUIHLHOMY MPOU3HOIICHUIO, HO U UTPACT CYIICCTBEHHYIO
POJIb B O IEP>KaHUK MOTUBAIMU K U3yYEHUIO HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

[TocrnoBuIbl ¥ MOTOBOPKM MPEACTABISIOT COOOM ayTEeHTUYHBIA MaTepHall.
OTO MHUHHU-TEKCThl Ha M3Y4aeMOM SI3bIKE, B3AThl€ U3 OPUTHHAJIBHBIX MCTOUYHUKOB,
XapaKTepU3YIOIIUECS] CUTYaTUBHOM YMECTHOCTBIO U aJIeKBaTHOCTHIO UCIIOJIb3YEMbIX

SA3BIKOBBIX CpCaACTB 141 HIUIFOCTPUPYIOIIHUEC ClIy4dau AYTCHTUYHOI'O
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cioBoymnotpebneHusi. Kpome Toro, oHM TOBOJIEHO JIETKO M OBICTPO 3aIIOMHHAIOTCS
YUAIIUMUCH.

Tak, mist oTpabOTKK 3BYKOBOW CTOPOHBI PEYM BMECTO OTJIENIBHBIX CIIOB U
CJIOBOCOYETAHUMW, TJI€ CONEPNKUTCA TOT WM HWHOM, 4Yallle BCErO BbI3bIBAOIINIA
3aTpyJHEHUS 3BYK, OCOOCHHO JIJIsl PyCCKOTOBOPSIINX, YUUTEIb MOXKET MPEUIOKUTh
CBOMM YYEHHMKAM CIEIUAIbHO OTOOpaHHbIE MO0 (HOHETUUECKOMY MPHUHIIUITY
ITOTOBOPKH Y MOCJIOBHIIBL. [legaror Moxer cUCTEMaTUYECKH ITPUMEHSTH TTOCIOBUIIBI
W TIOTOBOPKM B  Hadaje ypoka B  KauecTBEe (DOHETUUYECKOU 3apsiiKH.
Ha nauanpHOM 3Tane oOydeHusl OTHOM M3 BaXKHBIX 3a7au Mepe]] YUUTEIIEM SBIISICTCS
MOCTABUTh MPABWIBHOE ITPOM3HOUIEHUE OTACIBHBIX TPYAHBIX COTJIACHBIX, U
OCOOCHHO y/IETUTh BHUMAHUE TEM, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3bIKE. 3aTeM
B TE€UYEHHE ABYX-TPEX YPOKOB ITOCIOBHUIA WJIM TOTOBOPKA MOBTOPSETCS, YUUTEIb
KOPPEKTUPYET NPOU3HOIIIECHUE 3BYKa.

Paccmotpum B Bujie TaOIMIIbI TPUMEPHI TIOCIOBUIL U TIOTOBOPOK Ha OTIEIIBHO

B3ATBIC 3BYKH.

Tabnuma 2.1
3BYyK [Tpumep
3ByK [W] Where there is a will there is a way.
Watch which way the cat jumps.
Which way the wind blows.
3ByK [m] So many men, so many minds.
To make a mountain out of a molehill.
One man's meat is another man's poison.
3ByK [h] To run with the hare, and hunt with the
hounds.
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Handsome is as handsome does.

3ByK [b] Don't burn your bridges behind you;
Business before pleasure.
3ByK [1] The proof of the pudding is in the eating.

Strike while the iron is hot

Saying and doing are two things.

3syk [6], [0]

Wealth is nothing without health.

3ByK [€:]

First come, first served.

It is never too late to learn.
Murder will out.

To kill two birds with one stone.

No man can serve two masters.

Coueranue 3ByKOB [t] u [r]

Don't trouble until trouble troubles you.

Treat others as you want to be treated

yourself.

3BykH [i:]-[€]

East or West home is best.

3BykHu [€] [ae]

Better late than never.

HOCHOBI/IL[BI M IMOIOBOPKHM HE MCHCC AKTHMBHO IPHUMCHAIOTCA M Ha CPCAHCM

oTaIe 06yquH${, Korga ux HUCIIOJIb30BAHUC HEC TOJIBKO CHOC06CTByeT MMoAACPIKAaHUTO

)41 ,Z[.':U'IBHCﬁHICMy COBCPHICHCTBOBAHUIO ITPOU3HOCHUTCIIbHBIX HABBIKOB YYalllUXCS, HO
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U CTUMYJIMPYET PEUYEBYIO JEATEIHHOCTh OOYYArOIIUXCS, MPOIOJIKAasi MOTUBUPOBATh
Ha JaJIbHENIIee N3yYeHUE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

UYro ke KacaeTcsi CTapIiiei cTyneHd 00y4eHus, TO Ha JAHHOM 3Tarie 00y4eHus
y4dalyecs aKTUBHO YBEIMYMBAKOT CBOW CIIOBApHBIM 3amac, 4TO IOPOW MPUBOIUT K
OolMOKaM B apTUKYJSUMU 3BYKOB. OTMNBIT CTapIIUX M YK€ OMNBITHBIX KOJIIET
MOKa3bIBACT, YTO M B CTAPIIMX KJIACCAX YYalllMecsl HE TePSIOT UHTEepeca nopadoTarh
HaJ[ MPOU3HOIIICHUEM, MOBTOPSSL 3BYKH, €CJIM OHU IMPEJICTABIEHBI B MOCIOBUIIAX U
MOrOBOpKax. Pa3zyunBaHuWE WX HE NPEJICTABISET HHUKAKUX TPYIHOCTEH, OHHU
3aIlIOMUHAIOTCS IIKOJLHUKAMH JIETKO U HETIPUHYKIEHHO.

Taxke HamM OBl XOTEIOCHh OTAEIBHO PACCMOTPETh METOJAUKY (HOPMUPOBAHUS
(doHeTHYEeCKUX HaBBIKOB, mnpemiokeHHylo E.B. ComoBoBoit [32], rme onHa
MpeajaracTcs aifOpUT™M pabOThI C TOCIOBUIIAMU U TMOTOBOPKAMHU, BKJIIOYAIOUIUI B
ceOsl CIIeAYIOIIHNE TaIIbI:

1. O3nakomiieHue ¢ marepuasiom. Ha maHHOM sTame oOydarommmcs Tpesyiaractcs
O3HAKOMHUTBLCS C TIOCIOBUIIAMH M TIOTOBOPKAMH, a YYMUTEJIh Ha CBOEM IIpUMEpE
HATJISAHO IEMOHCTPUPYET 00pasiibl MPOU3HOIICHHUS.

2. Ocwmpbicnenue u pabora Haj MpousHolieHueM. Ha »ToM 3Tame y4yuTenb
BMECTE C YYECHHUKaMH MPOU3HOCUT TPYAHBIC 3BYKM CHaudaja M30JIMPOBAHHO, 3aTEM
CJIOBO C 3TUM 3BYKOM, CJIOBOCOYETAHUE, U MOJTHOCTHIO MPEJIOKEHUE.

3. Pabora Han conepxaHueMm. 3HaY€HHE TOCIOBULBI WA TOTOBOPKH
pacKpbIBaeTCsl MpU TOMOIIM KOMMEHTapUEB Y4yWTENs, [EepeBOja WM MOUCKa
CUHOHUMOB. MIcX0/i1 M3 MPeIoKEHHOTO aJrOpuTMa, Mbl MOXKET MPEIJIOKUTh
CJIEAYIOILYIO CUCTEMY YIPAXXHEHHUI pabOThI C MOCIOBUIIAMH U TIOTOBOPKAMMU:

VYupaxuenue 1. [IpounTaiite u nepeBeauTe CieIyonue TOCIOBUIIbL.

Boys will be boys.

Ask me no questions, I'll tell you no lies.
It's never too late to learn.
Time will tell.

When the cat is away, the mice will play.
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VYnpaxuenue 2. [Ipocnymiaiite mociaoBUIBI U TOTOBOPKM U TOBTOPUTE 3a
JUKTOPOM.

VYupaxuenue 3. [Ipounraiite u nepeBenu, Mpu HEOOXOIUMOCTH UCTIONIb3YHTE
CJIOBAapb.

1. People who live in glass houses should not throw stones.

2. Keep your friends close and your enemies closer.

3. You can't make an omelet without breaking a few eggs.

4. He was a man who never missed a chance of killing two birds.

5. One man's trash is another man's treasure.

VYupaxuenue 4. [Ipouture quanor U HailauTe B HEM TocoBHIly. Mcnonb3ys
OIHY U3 IIOCJIOBHUII, COCTABbTC CBOM COOCTBEHHBIN AUaJIOT U IIOBTOPHUTC 3TOT.

Father: | say, John, what have you learnt at college?

Son: Oh, many things. I've studied Logic, too.

Father: Logic? What is that?

Son: Well, | can give you a demonstration, if you don t mind.

Father: That will be very good of you.

S o n: How many chickens are there on that dish?

Father: Two.

Son: Well, I can prove there are three. This is one, isn't it?

Father: Yes.

Son: And this is two. Well, one and two make three, don't they? That's what
logic is.

Father: Oh, you really have learnt things at college. Well, Mother, you have
two parts of the chicken. I'll take the second, and John can have the third. How is
that, John? As you make your bed, so you must lie on it.

Exercise 5. Hcmomp3yiiTe MOCIOBUIBI B CBOCH COOCTBEHHON CHTYyallUH.
BripakeHust B ckoOKax MOMOTYT BaM.

1. As you make your bed, so you must lie on it (to prepare lessons badly; to

fail in examination; a sad face).
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2. Out of sight, out of mind (to make friends with smb.; to see much of smb.;
to promise to write letters; no wonder).

3. All is well that ends well (to be a stranger in; to go to see; to lose one's way;
to take a bus; in the end; to be glad)

Exercise 6. [IpounTaiiTe 1 3aMUIIKATE TOCIOBHIILI HA OCHOBE TPAHCKPHUIILIHH.

1) [laik o bavlt from da blu:] — Like a bolt from the blue;

2) [tarm wil tel] — Time will tell;

3) [wen m rovm, du: &z 05 'rovmanz] — When in Rome, do as the Romans;

4) [0:1 1z wel 0zt endz wel] — All is well that ends well,

5) [b3:dz pv o 'fedo flpk to'gedoa] — Birds of a feather flock together.

Exercise 7. OOparHasi TUKTOBKa. B TaHHOM yIpa)KHECHUH OJJHOMY YYaIlleMyCst
HCO6XOI[I/IMO O3BYYUTHb HA4aJIO ITOCJIIOBUIIBI, & BTOPOMY JOIIMCATDH eé KOHCI, UJIN K€
HaO60pOT, O3BY4YHUTh JIMIIIb KOHOOBKY, a4 JOIIKMCATh HAYAJIO.

1. Don't make a__ of an anthill — Don't make a mountain of an____ (He
JeNIail U3 MyXH CJIOHA);

2. Put your best  forward — Put your best foot  (ITerraiics
TPOU3BECTH HAWJTYUIIICe BIICYATIICHHE);

3. Alliswell__ ends well — All is well that_ well (Bc€ xoporio, 4ro
XOPOIIO KOHYAETCS);

4. When the fox_, take care of your geese — When the fox preaches,
take  of your geese (IIposuBaTh KpOKOAMIOBBI CIIE3bI);

5 _ will tell - Time will__ (Bpems mnoxkaxer).
[TonBoast uror gaHHoMy maparpady, Mbl MOXKEM CKa3aTb, YTO HCIOJIb30BAHUE
MOCJIOBHUI] M TIOTOBOPOK Ha YPOKAaX aHTJIMICKOIO f3bIKa CIIOCOOCTBYET JIydILEMY
OBJIQACHUIO IIPCAMCTOM, pPACHIMPACT 3HAHHA O SA3BIKC H 0COOEHHOCTSX €ro
(YHKIMOHUPOBAHUS, BO3ACUCTBYS HA AapPTUKYJSILMIO, AyTEHTUYHBIM MaTepual

CHOCO6CTByeT PAa3BUTHIO KaXKAOTO 3BYKa H30JMPOBAHHO, 4 TAKKC B IIOTOKC PCUH.
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2.2 Ucnonb30BaHue MOCJIOBHIL M IOTOBOPOK NPU 00y4eHUH rPaMMAaTHKe

[TocnoBuilbl ¥ TOTOBOPKH TAaKKE€ MOTYT OBITh TAaKXE HCIIOJb30BaHBI MpPU
00y4YeHUM rpaMMaTHKe.

KoMMyHHMKaTHBHAsT METOAMKA TIpeanojiaraeT oOOy4YeHHe TpaMMaTUKe B
(GYHKIIMOHATBHOM U MHTEPAKTUBHOM (opme. Jpyrumu ciioBaMH 3TO O3HAYAET, YTO
rpaMMaTHYECKUe SIBJICHUSI M3y4yaloTCs HE KakK OTIEIbHO B3SThIE «(DOpMB» U
«CTPYKTYpbI», a KaK CpPEJCTBA BBIPAXKEHUSI OINPEACIICHHBIX MBICIICH, OTHOIICHUA,
KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUH.

VYyeHble, NPUACPKUBAIONIMECS TMPSMBIX METOJIOB, 3aHUMAIOT TMO3UIINU
UMIUTUIIUTHOTO TIOJIXOJla B OOyYEHHWM TpamMMaTHKe, ToJiarasi, 4T0 MHOTOKPaTHOE
MOBTOPEHHUE OJHMX W TeX ke (Ppa3 B HaJIEKAIIUX CUTyaIUsIX BbIpaOATHIBACT, B
KOHIIE KOHIIOB, CIIOCOOHOCTh HE JelaTh TIpaMMATUYECKUX OIMUOOK B peuu
oOyuaromuxcsa. C 0HON CTOPOHBI, TTOCIOBUIIBI M TTIOTOBOPKHU SIBJISIIOTCSI CPEIICTBOM
BBIDOKEHHUS MBICIM B YMECTHOW CHUTYallUd, BBICTYIAs YKpAlIEHUEM pPeuu
TOBOPSIIIETO, a C JAPYrod peaau3yroT H3ydaeMble rpamMmaTHdeckue (Popmbl WM
KOHCTPYKIMH B P€YH, aKTUBHO CIIOCOOCTBYS MX aBTOMATH3aIMK U aKTHBH3anuu [13,
c.51]. Tak, kK npuMepy, ¢ MOMOILBIO MOBEJIUTEIHHOTO HAKIIOHEHUSI MOKHO BBIPA3UTh
npock0y, COBET, TPEJIOKEHHUs, TMOXKENaHWs, Ppa3pelieHus], 3anpenieHus,
MIPEIOCTEPEIKEHNS, KOTOPBIE 3aKIII0Ua0TCA B rocioBuiiax. Hanpumep:

Don't burn your bridges behind you.

Takxe npeacTaBisieTcsl BIOJIHE BO3MOXHBIM HCIIOJIB30BAHUE IOCIOBUI] U
MOTOBOPOK TIpU OOYYEHUH HEMPaBUJIBHBIM TIJIarojiaM aHTJIMHCKOro si3bika. K
puMepy:

What is done can't be undone [16, c. 330].

[IpakTvka TIOKa3bIBae€T, 4YTO TPOIECC OCBOCHHS CTENEHEeH CpaBHEHUs
NpUJIaraTeIbHBIX HE TMPENCTaBIsIeT 0COO0M CIOKHOCTH HJIsi OOYYaroIIUXCsl, €CIv
MaTtepuall Py 3TOM HpeJJIaraeTcs Mo BO3MOXKHOCTU B BUJIE TTOCIOBUIL U TOTOBOPOK.
B mocrnoBuniax M moroBopkax MOTYT HCIOJb30BATbCA KaK CPaBHUTENbHAs, TaK U

NPEBOCXOHAsI CTETEHU CpaBHEHHUs. PaboTa mpu M3y4eHUH NAHHOW TEMbI MOXKET
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MIPOUCXONUTD CIACAYIONIIM 00Pa30M: YUUTEIh MOXKET MPEJIOKUTh CBOUM yUEHUKAM
MOCJIOBUIBI WJIM TIOTOBOPKM CO CPABHUTEIBHOM WIIM MPEBOCXOJHOM CTENEHBIO
CpaBHEHUS1, KOTOPbIE OHU JOJDKHBI HE TOJIBKO MEPEBECTH, HO U TIOJ00paTh aHaJIOT Ha
PYCCKOM A3BIKE, €CIIM TaKO€ BO3MOXKHO, U HAUTH SIBIICHUE, KOTOPOE CBOMCTBEHHO
MpUJIaraTesibHbIM B JaHHBIX MOCIOBHIAX. Jlamee yke Ha OCHOBE YYEHHUKH CAMH
MOTYT BBIBECTH MPaBUJIO 00 0Opa3oBaHUM TOM WJIM WHOW CTENEHU CpaBHEHUs. B
KQueCTBE 3aKPEIUICHUS HOBOI'O MAaTEpHUANIa YUUTEIb MOXKET NMPEIJIOKUTh YHAIIMMCS
pacckasarb, Kak OHU IOHHMMAKOT CMBICI JaHHOM NOCIIOBHIIBI WJIM IIOIOBOPKU. B
TaKOM CJIy4ae IPOUCXOJUT HE TOJbKO 3HAKOMCTBO OOYYArOHIMXCA C HOBBIM
JIEKCUYECKHM MaTepualioM M 3aKpEeIUICHWE TI'pPaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH
KOHKPETHOI'O CJIOBA, HO U TPEHUPOBKA PEUEBBIX YMEHUM U HABBIKOB ydaluxcs. B
ATOM CITy4ae MOKHO MCHOJIB30BATh CIEAYIOIINE TIOCIOBULBI U TIOTOBOPKHU:

The least said the soonest mended (cm. Ta6:1. 2.2).

HexoTopbpie mociioBULIBI M MOTOBOPKM MOTYT HCIIOJIB30BAaThCS TAKKE MPU
M3YYECHUH TAKOW TEMbl, KaK MOJAJbHBIE TJIAroJibl aHIJIMMCKOTO A3bIKa, HaIpUMeEp,
«You can't eat your cake and have it»(cm. Ta6m.2.2). Ilpu 3TOM MOCIOBHUIIBI U
ITOTOBOPKHU MOTYT UCIIOJIb30BATHCS KAK HA HAYAJIbHOM JTale U3YYEHHUS MOJAIBHBIX
IJIaroJIoB, TaK M HA dTarle MOBTOPEHUS MPOWICHHOTO MaTepruaia. Hampumep: mocne
V3YUYCHHUsI JAHHOM TEMbl YUHUTEIIb MOXKET IPEIUIOKUATH YUYaIIUMCS PSI MOCIOBULL U
MIOTOBOPOK, TI€ BMECTO MPOITYCKOB CJEAYET MOCTABUTH MOIXOIAIIAN N3YYEHHBIN
MOJAJIBHBIN r1aroji. TakkKe OTIMYHOM TPEHUPOBKOW MOXKET CIIYKUTh JAJIbHEMUIIEE
ynotpeOsieHne MOAAJIbHBIX TJ1arojioB B YCTHOM M NMUCBMEHHOW pedd, YTO B CBOIO
ouepenb, OMATh JK€, TOMOraeT OOy4YarolmMUMCs  3aKpenuTh  U3YYCHHBIN
IrPaMMaTUYECKUN MATEpUAII, U TIOTPEHUPOBATH CBOU HABBIKK YCTHOM U MMUCbMEHHOM
peun..

He yxoas nmaneko OT TeMbI IarojoB, HY>KHO YIIOMSIHYTh, YTO MOCJIOBUIIBI U
MOTOBOPKU MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl HE TOJBKO MNPU HU3YyUYEHUH MOAAIBHBIX

rj1arojoB, HO JJIA U3YUYCHUS TEX WMJIM MHBIX q)OpM riaarojioB. Takke oHU 3(1)(1)CKTI/IBHBI
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B M3YUCHUH o6061ua}01]11/1x MCCTOHMGHI/Iﬁ, HCUHUC/BICEMBIX W HCHUCYHCILICMBIX

cymectBuTebHBIX ([Ipmtoskenue 1).

O,HHOﬁ N3 BAKHBIX TCM ABJIICTCA TCMaA «ApTI/IKJ'II/I», 3a494CTYIO BbI3bIBAIOIIAAg

CIIO)KHOCTH y OOYyYaromuxcs BBUAY OTCYTCTBUSI AHAJIOTOB B PYCCKOM  SI3BIKE.

HCKOTOPBIC CIIOKHOCTH Y I[CTCﬁ, TAdK KaK B PYCCKOM S3BbIKC HCT aHAJIOTHH aPTHUKIISM.

HpPI HN3Y4YCHHUHU ATOM TE€MBI TaK K€ MO>XHO HCIOJIb30BaTh IMOCJIOBHIIBI U ITOI'OBOPKH,

HarpuMep:

A wise man changes his mind, a fool never will (ITpunoxenue 2).

HpI/IBeI[eM IIPUMCEPLI B BUJIC Ta6J'II/II_[BI HCITIOJIB30BaHMA IMOCIIOBUIL K IIOTOBOPOK

AJ1 pa3HbIX T'PAMMATUYCCKHUX TCM.

Tabnuma 2.2
Tema [Tpumep
[ToBenurenpHOE Don't throw out your dirty water before you get in
HAKJIOHCHHE fresh.
Never say die.
Do as you would be done by.
Don't teach your grandmother to suck eggs.
Do unto others as you would have them do unto
you.

Don't bite the hand that feeds you.

Don't change horses in midstream.

Don't count your chickens before they are hatched.
Don't cross the bridge till you come to it.

Don't look a gift horse in the mouth.
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Don't rock the boat.

Don't try to walk before you can crawil.

HenpasunbpHeie

r1aroJibl

One link broken, the whole chain is broken.
If one claw is caught, the bird is lost.

[l gotten, ill spent.

Rome wasn't built in a day.

He who hesitates is lost.

A man is known by his friends.

A broken friendship may be soldered, but will never

be sound.
A burden of one's own choice is not felt.

A danger foreseen is half avoided.

Crenenu

CpPaBHEHHUS

Better late than never.

The best fish swim in the bottom.
Two heads are better than one.

No longer pipe, no longer dance.
He who laughs last laughs longest.
Easier said than done.

Cheapest is the dearest.

An empty vessel gives greater sound than a full
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barrel.

Actions speak louder than words.

A father is worse than thief.

The longest journey starts with single step.
Laughter is the best medicine.

A chain is no stronger than it weakest link.

MoanisHbBIE

r1aroJibl

drink.

Can

Never put off till tomorrow what you can do today.
When pigs can fly.

You can't teach an old dog new tricks.

You can't tell a book by looking at its cover.

You can't make an omelette without breaking eggs.

You can lead a horse to water, but you can't make it

May

A bird may be known by its song.
A fair face may hide a foul heart.
A good marksman may miss.

A man may look at a king.

One false move may lose the game.
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Cloudy mornings may turn to clear evenings.
The wolf may lose his teeth, but never his nature.
Must

As you make your bed, so you must lie on it.

Into every life a little rain must fall.

He that goes barefoot must not plant thorns.

If the mountain won’t come to Mohammed,

Mohammed must go to the mountain.

A child must first creep, then go.
The best of friends must part.
Needs must when the devil drives.

As you make your bed, so you must lie on it.

ApPTUKIIB An apple a day keeps a doctor away.
A man can die but once.
A friend in need is a friend indeed.
The devil is not so black as he is painted.
Wmst Too many cooks spoil the broth.
CYHICCTBUTCIILHOC.

MHOXECTBEHHOE YHUCIIO.

Hunger breaks stone walls.
Can the leopard change his spots?

A cat in gloves catches no mice.
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They don’t bring coals in Newcastle.
Men may meet but mountains never.

If you run after two hares, you will catch neither.

Nms

CYIICCTBUTCIILHOC.

MHOXECTBEHHOE YHUCJIO.

Little strokes fell great oaks.

Nms
CYILLIECTBUTEIILHOE.
[IpuTsKaTenbHbBIN

IHaacx.

All the keys hang not at one man’s girdle.
Another man’s soul is always dark.

It’s only child’s play to what is on the way.
To be tied to one’s wife’s apron-strings.
Ony man’s meat is another man’s poison.
I’m not my brother’s keeper.

The shoemaker’s wife is the worst shod.
Crows never pick crow’s eye.

You cannot make a silk purse out of a sow’s ear.

[Ipnuactue [

Let sleeping dogs lie.

A drowning man catches at a straw.

The tongue ever turns to the aching tooth.
The pot calling kettle black.

A rolling stone gathers no moss.
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No living man all things can.

Land flowing with milk and honey.
To cry stinking fish.

Burning desire is worse than fire.

All lay loads on the willing horse.

[Ipuuactue 11

A watched pot is long in boiling.
Better one-eyed than stone-blind.
Varnished tale can’t be round.
Well begun is half done.

Once bitten, twice shy.

A fault confessed is half redressed
A thing well done is twice done.
Threatened folk live long.

Packed like sardines.

A burnt child dreads the fire.

I'epynnnii

Life is not all clear sailing in calm waters.
Seeing is believing.

Between promising and performing, a man may

marry his daughter.

It’s no use crying for the Moon.
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There is no harm in trying.
One cannot make an omelet without breaking eggs.
Learning is the eye of mind.

A clean hand wants no washing.

Y cioBHEBIE

MIPEAJIOKEHUS

If he finds a man idle, he’ll set him to work.
If [ never see you again, it’ll be too soon.

If you agree to carry the calf, they’ll make you to

carry the cow.

If my aunt had been a man, she’d have been my

uncle.

If ifs and ans were pots and pans, there’d be no

trade for tinkers.
If you dance, you must pay the fiddle.
If youth but knew, if age but could.

If you run after two hares, you will catch neither.

3aJIor

CrpananbHbii

Nothing is lost for asking.

Love is neither bought nor sold.

An oak is not felled with one stroke.

Rome was not built in a day.

He who pleased everyone died before he was born.

Nothing is secret, that shall not be made manifest.
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Success is never blamed.
A fault confessed is half redressed.

A thing well done is twice done.

Konctpykius

There is / there are

There is no place like home.

There is no smoke without fire.

There is no rose without a thorn.

There are none so blind as those who won't see.
There is no accounting for tastes.

While there is life there is hope.

Where there is a will, there is a way.

ITpoctoe Tastes differ.
HACTOIHEE All is well that ends well.
All is not gold that glitters.
Bad news flies fast.
Every bird likes his own nest.
[Tpocroe An eagle kissed a chicken till its last feather.
HPOTIEATIEE Care killed the cat.
ITpocroe Speak of the devil and he will appear.
Oyaymee If you run after two hares you will catch neither.
Hacrosimee As you have made your bed, so you must lie on it.
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COBCPUICHHOC

You look like a cat after it has eaten a canary.

The mountain has brought forth a mouse.

OTrimarojbHoe

CYHICCTBHUTCIIBHOC

As you have made your bed, so you must lie on it.
You look like a cat after it has eaten a canary.
The mountain has brought forth a mouse.

A good beginning makes a good ending.

A good beginning is half the battle.

After dinner comes the reckoning.

The proof of the pudding is in the eating.

[Ipensiorn

In for a penny, in for a pound.
A man can look at a king.
Out of sight, out of mind.

Might goes before right.

Takum 00pa3oM, MOABITOKHMBAS BCE BBHIIIECKA3aHHOE, Mbl MOXEM CeNaTh
BBIBOJI, YTO MCITOJIb30BAHUE MOCJIOBUIL U TTOTOBOPOK SIBIISIETCS XOPOIIUM CPEACTBOM
JUISL U3YYCHHSI BAKHBIX T'PAMMATHYECKHX TeM. [Ipu 3TOM OHU BBICTYNAIOT HEKUM
BCIIOMOTaTEIbHBIM CPEJICTBOM 3allOMUHAHUS 3THUX TPAMMATUYCCKUX SIBJICHUW, a
JaJIbHEUIIIEEe HMCIOJIb30BAHME TMOCIOBULl U MTOTOBOPOK B YCTHOM WJIM INHUCBMEHHOMN
peuu MPUBOAUT K TPEHHUPOBKE HE TOJILKO T'PaMMATHYECKHUX OCOOEHHOCTEH, HO U

COBEPIIICHCTBOBAHUIO HABBIKOB YCTHOW M MHUCHMEHHOM PEUH, IPH 3TOM, O€3YCIIOBHO,

3HAYHUTCIIbHO 0601“311135{ CHOBapHBIﬁ 3aI1aC yqalinuxcs.
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2.3. Ucnosib30BaHMe MOCTOBHUI M IOTOBOPOK NPH 00YYEHUH JEKCHKe

N3yyeHune NeKCUKHN aHTITUHUCKOTO A3bIKa C TOMOIIBIO MOCIOBUI] M IOTOBOPOK
— ellle OJWH U3 CHOCOOOB YJIY4YIIUTh CIOBapHble HaBbIKU. [locioBuibl u
MOTOBOPKH OCHOBBIBAIOTCS HA HAIMOHAILHOW JIEKCHMKE W OTKPBIBAIOT OOJIbIINE
BO3MOXXHOCTH JJI1 Pa3BUTHS JIEKCUYECKOW KOMIIETEHTHOCTH ydamuxcs. OHu
MOTYT YHOTPEOJAThCA B YINPAKHEHUSX Ha Pa3BUTUE PEYU, B KOTOPHIX OHU
UCITOJIB3YIOTCSL B KauecTBe cTuMysa. OJHY U Ty K€ IMOCJIOBHIYy WJIH IOTOBOPKY
MOYKHO UHTEPIPETUPOBATh Mo-pazHoMy [27, €.22].

3HAaHUE AaHIJIMHWCKUX TOCJIOBUI] M IOTOBOPOK HE TOJIBKO CYIIECTBEHHO
oOoraiaer CiI0BapHbIN 3alac y4aluxcsi, IOMOraeT UM YCBOUTh OOpa3HbIid CTPOi
A3bIKa, HO U Pa3BUBAET MaMsTh, TPUOOIIAas K HAPOJHON MYAPOCTH. B HEKOTOPHIX
0oOpa3HbIX MPEMIOKEHUSIX, COAEPKAIIMX 3aKOHYEHHYIO MBICIb, OOBIYHO JIETYe
3aIIOMHUHAIOTCS HOBBIC clioBa [28, €.22].

3ayyrMBaHUE MOCJOBUIl U MOTOBOPOK HA MHOCTPAHHOM S3BIKE HE TOJIBKO

XOpOIIIO Pa3BUBAET MaMsTh Y4Yalerocs, HO W IMO3BOJISIET HAYYUTHCS aJI€KBATHO,
OTOMpaTh JEKCUUECKHE SUHUIIBI U PA3BUBACT SMOIMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIHLHOCTh
peyn.
[Ipn u3ydyeHUU OTHENBHO B3ATHIX JIEKCUYECKUX TEM IIOCIOBHUIBI U TOTOBOPKH
CIIy’KaT B KaueCTBE WJUIIOCTPATHUBHOIO marepuana. [Ipu moumcke SKBUBAJIICHTOB B
PYCCKOM $I3bIKE Y 00yYarOUIMXCsl pa3BUBAIOTCS MIEPEBOAUECKUE HABBIKK U YMEHUS.
K tomy >xe, paboTra ¢ TOCIOBHIIAMH H TOTOBOPKAMH CTHMYJIUPYET HWHTEPEC
ydammxcs K paboTe co coBapeM.

Yem crapiie CTaHOBUTCS pEeOEHOK, TEM 3aMETHEE y HEro yBEJIHYHUBAETCS
3amac MOCJIOBUI[ M MOTOBOPOK, MOATOMY YYWTENIb MOKET MpeljaraTb UTPOBBIC
npueMbl ¢ HUMU. Mbl TNpHUBEAEM HECKOIBKO MPUMEPOB, KOTOPHIE MOKHO
7(h(HEKTUBHO HCIONB30BATh MJIsi PA3BUTHUS JIEKCHUECKUX YMEHHM W HaBBIKOB Ha
CBOEM YpOKE:

1) otranmaiite MIOCJIOBUILY o OJTHOMY JTAHHOMY CJIOBY;

2) Ha30BUTE IOCIIOBUIII, TJIe BCTpeYaeTcs TaHHOE CIIOBO, Hampumep, "better';
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3) mpociylraiTe CUTyalldd W TIOJOCPUTE COOTBETCTBYIONIME WM ITOCIIOBHUIIBI,
4) motOeprTe OCIOBHIIBI, TIOXOXKHUE TI0 CMBICITY;

5) cooTHeCHTE MOCIOBHUILY U €€ 3HAYCHHE;

6) oTragaiite OCIOBUILY IO WILTIOCTPAIHSIM;

7) 3aKOHYHTE MOCIOBHITY (IaeTcs b0 ee Havaso, JM00 ee KOHEI).

Ha crapeit ctynenn oOy4eHus y ydaluxcsi BO3pacTaeT >KU3HEHHBIN OIBIT,
a CIIOBApHBIN 3arac MO3BOJISIET UM HE MTPOCTO BOCIPOU3BECTH U3 MAMSITH TOTOBYIO
MIOCJIOBHUILY, HO M BBIPa3uTh CBOE OTHOIICHUE K JaHHOMY m3pedenuro [29,¢.101].
[ToaToMy y4WTEeNnb MOXKET TMPEIOKUTh TMOAPOCTKAM  TaKWe  3aJaHus:
1) naiite COBET coOeCceTHUKY, nepedpazupys MOCJIOBUILY;
2) mpuaymairTe pekiamy C UCIIOJIb30BaHUEM MIOCJIOBUIIBI;
3) MPOWILTFOCTPUPYHUTE HMCIIOIB30BAHKUE TOCIOBHIIBI B KAKOW-HUOY/Ib JKH3HCHHOMN
CUTYaIINH;

4) IpOKOMMEHTHPYHTE CMbICT TocioBuIlbl. ([Ipunoxkenue 3)

B crmydae ecnu yunuTens akTHBHO MPUMEHSIET Ha CBOUX YPOKAaX TOCIOBHUIIBI U
MIOTOBOPKH, TOBOPS JIETAM 3aIUCHIBATh UX B TETPAh WM CIICIIUATLHO OTBEICHHBIN
JUTSL 9TOTO CIIOBAph, TO 3amac BBIYYEHHBIX (Dpa3eosIOTU3MOB y YICHHUKOB PAcTET B
reoMeTpuieckoi nporpeccur. Ho 4TroObl B JanbHEHIIEM YYCHUKH HE 3a0bIBaJIU
BBIYUYCHHBIE TIOCJIOBUIIBI W TOTOBOPKH, MOXHO YCTPOUTh CIIECIMAbHBIN
«Mpa3IHUK», TIOCBATUB WM TIienoe 3aHaTthe. K 3TOMYy YpOKY JOJDKHBI
MOATOTOBUTHCS BCE: JIETH TOBTOPSIOT BCE, YTO YYIWIM, a YYUTEIh COCTABUTH
UHTEPECHYIO  BUKTOpHHY [25, C€.95]. Bor «kakue 3agaHus  MOXKHO
MIPEIIOKHUTH JICTSIM:

1) ydeHHuKaM IpeiaraeTcs U3 JaHHBIX CJIOB COCTABUThH 3HAKOMYIO MOCIOBHILY HJIH
MTOTOBOPKY;

2) y4uTeIb HaYWHAET MPOU3HOCHUTH OJHY IOCIOBHILY, JETH XOPOM 3aBEpILaloT;
3) 3amaHne, KOTOpoe HazbiBaeTCsl «CaaT U3 TOCIOBHI] ¥ IIOTOBOPOKY. YYaruMcs
JAIOTCS BIEPEMEXKKY CJIOBA U3 U3BECTHBIX MOCIIOBULI, U MPEAJIaraeTcsi 00beIMHUTD

HX B I'PYIIIbI, PACIIOJIOKUTL B IIPABUJIBHOM HOPAAKEC U HOIMOJHUTH HCAOCTAOITNUMHA
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CJI0OBaMH;
4) Havalo OJHOW TOCIIOBHIIBI COCIUHEHO C KOHIOM Jpyrou. JleTw IOKHBI
Ha3BaTh 00€ MOCJIOBUIIBI TPABUIIBHO;

5) 0/IMH U3 YYaIIUXCS «MIPacT» MOCIOBUILY, UCIOJB3Ysl MUMHUKY, )KECTBI U TIPOCUT
JIPYTHUX Ha3BaTh MOCIOBUILY, O KOTOPOU UIET PEYD.

Takum 00pa3om, Mbl MOKEM CJielaTh BBIBOJI, YTO MOCJIOBHUIIBI U MOTOBOPKU
ABJISIFOTCS TAKXKE€ XOPOIIMM CPEACTBOM Uil IOIMOJHEHMS CJIOBApHOIrO 3araca
y4aluxcsl, Jy4YlIero 3allOMAHAHUA OTHEIbHO B3SATHIX JICKCUUYECKUX EIUHMULI,
pa3BUTHS HAOJIOJATEIBLHOCTH, SI3IKOBOM M SI3bIKOBOM JIOTAJKH, YYBCTBa S3bIKa,
Pa3BUTHS NIEPEBOJYECKUX HABBIKOB.

BriBoabI 1O ri1aBe 2

[TonBoAst UTOrM BCEMY BBINIECKA3aHHOMY, MBI MOYKEM €III€ Pa3 OTMETUTb,
YTO C METOJMYECKON TOYKM 3peHHs MIUpOKas (YHKIUOHATIHLHOCTH IMOCJIOBHIl U
MOTOBOPOK  TMO3BOJIAET paboTarh HaJa MPOU3HOIICHHEM, YJIydllaTh CBOU
PUTMUYECKUE W HWHTOHAIIMOHHBIE HABBIKM, aKTUBUPOBATbH U JOBECTHU [0
aBTOMAaTU3Ma MHOTHE TpaMMaTHYeCKUEe SIBJICHHUS, 0OOTaTUTh CJIOBApHBIN 3armac
y4yaluxcs, IOMOYb WM OBJAAECTh CTPYKTYpOM $3bIKA, MOYYBCTBOBAThH €€
SMOLIMOHAJIBHOCTh W  BBIPA3UTEIBHOCTb, pPa3BUBaTh MaMATb U TBOPYECKYIO
uHuIMaTuBy. PaboTa C TMOCIOBUIIAMH M TIOTOBOPKAMH SIBIIIETCS Ba’KHBIM
JTUJAKTUYECKUM, Pa3BUBAIOIIMM W MOTHUBAIIMOHHBIM (PAKTOPOM, MOCKOJIBKY OHa
pacmmpser OOImMil Kpyro3op HU3YyYaroluX WHOCTPAHHBIA S3bIK, (GOPMHUPYET HX
T'YMaHUTAPHYI0 M SI3bIKOBYIO KYJBTYpYy, a Takke (HOPMHUPYET PEruOoHaIbHYIO

KOMIIETEHIIUIO.
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3akiouenue

Ha ceronHsHMiA 1€Hb MCHOJIB30BAHKUE MOCIOBUIl U ITOIOBOPOK Ha ypOKax
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA SABJISIETCA OOHUM W3 JCHUCTBEHHBIX MPUEMOB MOJIEPKAHUS
UHTEpeca K M3YYEHHI0 HHOCTPAHHOIO $3bIKAa, MOBBIIICHWS WHULIMATUBHOCTH U
paboTOCOCOOHOCTH OOYYAIOIIMXCSl HA YPOKax, TaKk KaKk OHU MOMOTal0T BBECTU B
YPOK 3JIEMEHT UTPbI U COCTA3AHUS B IIPOLIECC OBJIAICHUS S3BIKOM.

PaznooOpa3ue mociaoBHIl U MOTOBOPOK, KOMMH OYEHb OOraT aHTJIMHCKUAN
S3BIK, TTO3BOJISIET YCIEIIHO MPUMEHATh UX HAa BCEX CTYINEHIX 00yueHus (MJIIaJiieH,
CpeaHeH, cTapiieil) ¢ pa3HbIM YPOBHEM SI3bIKOBOU MOATOTOBKH JIETEH.

[IpuMeHeHre TOCIOBUIl M MOTOBOPOK HAa YPOKAX AHTJIMHCKOrO s3bIKa HE
TOJIBKO CHOCOOCTBYET JYYIIEMY OBJIQJCHUIO 3TUM IPEAMETOM, HO U PACIIUPSIET
3HAHMSI O SI3BIKE B LEJIOM M OCOOEHHOCTSX €ro (PyHKIIMOHMPOBAHUS.
OOyuaromuecs He TOJBKO MPUOOIMIAIOTCS K MU3y4aeMOMY SI3bIKY Y€pe3 3JIEMEHTHI
HapOJHOTO TBOPYECTBA, HO M OUIYIIAIOT CONPHUYACTHOCTh K JAPYrOMYy Hapoay H
€ro UCTOPHUH, KyIbTYpE U TPATULIUSM.

B mocnoBuiax u moroBopkax KpaTKO W OOpa3HO BBIpaK€HA MYJPOCTh,
3HAHMS U OMBIT AHTJIOTOBOPSIIEro Hapona. J(aHHble (pa3zeosoruyecKue sIBICHUS
OTJIMYAKOTCSI CBOEM KPATKOCThIO, TAKOHUYHOCTBIO, METKOCTHIO BBIPAXKEHUSI MBICIIH.
Takke OHU SBJISIOTCSI HATJIAIHBIM MPUMEPOM TOTO, KaK MOKHO KpPAaTKO M YETKO
u3JlaraTh CBOM MBICIIH, IPUMEHSS HA MPAKTHUKE 3HAaHWE MHOCTPAHHOTO si3blka. U
MOCKOJIbKY 3TH HAapOJHBIE U3PEUCHUS] YHUBEPCAIbHBI, AHAJOTUYHBIE WA CXOXKHUE
MOCJIOBULIBI U TIOTOBOPKM MOXHO HAWTH B pa3HbIX CTpPaHaX C MOXOXUMHU
KyJIbTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU. [lOCIIOBUIIBI M TOTOBOPKH JIOBOJBHO YacTO
UCITOJIB3YIOTCSL B Pa3roBOPE, TAKKE YacTO BCTPEYAKOTCS KaK B YCTHOM, TaK M
NMCbMEHHON (popMe, HarpuMep, B KHUTax, 0acHsX, ctuxax. VX ucnonb3oBaHue HE
OTPAHUYEHO, W OHU MOTYT TPUMEHSITHCA B CaMbIX pPa3HbBIX KOHTEKCTaX.

B mepBoii rmaBe naHHOW paboTe HaMu OBUTM B TIOJIHOM MEpPE OCBEIICHBI
MOHSATHS «IOCJIOBULIA» U «IIOMOBOPKA», HATJISIAHO MPOAEMOHCTPUPOBAHA Pa3HULA

MCKAY 3TUMU NTOHATUAMH, TAKIKC OBUIH OITHMCAHBI rpaMMaTH4CcCKuC 0COOECHHOCTH
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(bpa3eonoru3MoOB B AHTJIMICKOM SI3bIKE, TMPUBEICHBI AHAJIOTH B PYCCKOM, U
PacCMOTPEHBI CXOACTBA W PA3JUYMS MOCIOBHUIl U MOTOBOPOK B AQHIJIMHCKOM H
PYCCKOM SI3bIKax.

Bo Bropoit rmaBe Hamed — paboTel HaMH  OBUTO  HATJISTHO
MPOAEMOHCTPUPOBAHO, KAaK HA TMPAKTUKE TPEJCTABIACTCS  BO3MOXKHBIM
HCIOJIb30BaHHWE TOTOBOPOK M TIOCIOBMI[ HAa YpOKax AaHTJIMMCKOTO SI3bIKa IS
Pa3BUTHSL  CIYXO-IPOU3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB, OCBOCHHS TPAMMATHKH U

IIOITIOJIHCHH:A CJIOBAPHOI'O 3allaca y4alluXcCs.
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[MTPMJIOXXEHME 1

[Tpumeps! ynpaxHeHHA 111 0TPaObOTKH (HOPM TIIaroyioB, CYIIECTBUTEIBHBIX
Y1 MECTOMMEHU U
1)  Put the verb’s ending and you’ll learn some interesting
proverbs. Give the Russian equivalents for them.
a) A catin gloves catch ... no mice.
b)  Anearly bird catch ... the worm.
2) Isor Are?
a) Don’t count your chickens before they ... hatched.
b) Lost time ... never found again.
C) A man ... known by the company he keeps,
d) A man ... known by the books he reads,
e) A man ... known by the things he needs,
f) A man ... known by the dreams he dreams.
9) The devil is not so black as he ... painted.
h) Don’t give salt or advice until you ... asked.
1) A tree ... known by its fruit.
3)  Complete the proverbs and saying with the right word.
a)  What is good for one man is bad for ... (other, another,
the other).
b)  One hand washes ... (other, another, the other).
c)  “There are two tragedies in life; one is not to get your
heart’s desire, ... (other, another, the other) is to get it.” (B. Shaw)
d) One man’s meat is ...(other, another, the other) man’s
poison.
4)  Translate the nouns from Russian into English, use the
necessary verb and give the Russian equivalents for the following

English proverbs.
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bald.

f)
9)
h)

)
K)

A catin ... (mepuatku) catches no ... (MbIIIH).
When the cat is away, the ... (mbrmm) will play.
Time is ...(aeHbrN).

The less ... (;mroau) think, the more they talk.

Too (much, many) ... (3uauus) (makes, make) the head

... (3Hanms) (is, are) power.

... (ogexna) (don’t, doesn’t) make a man.

There is no bad weather, there (is, are) bad ... (ogexna).
No ... (HoBOCTH) (18, are) good ... (HOBOCTH).

Don’t give salt or ... (coBets) until you are asked.

A tree is known by its ... (ppyKTHI).
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[MPUJIOKEHUE 2

HOCJ’IOBI/IHI)I " IIOTOBOPKHU HJIsI TCMBbI «ApTI/IKJ'IB»
Use the article where it is necessary. If you do it well you’ll be able to learn
some interesting English proverbs.
1) Fortune favours ... brave.
a) The; b)an; c)...; d) a.
a) ... apple... day keeps the doctor away.The-the;
b) The-an;
c) An-the;
2) The-a.... time is ... money
a) A-the;
b) The-a;
c) A-a;
3) o love is blind.
a) An; b)... c) the; d) a.
a) ...artis long, ... life is short. The-the;
b) An-ga;
c) A-the;
4) .-l honesty is ...best policy.
a) An-a;

c) The- the;

d) An-the.
Suggest Russian proverb and saying for English ones.
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[MPUJIOKEHUE 3

YHpa)KHCHI/ISI L pa3sBUTHUS MOHOJIOTHYCCKHUX U TUAJIOTHYCCKHUX HABBIKOB
1) Read and use proverbs instead of the italicized words.

1. Ann was with Mary during her illness and she helped her to get well.
She was a real friend to Mary.

2. You want it both ways. You re either for us or against us. Which is it?

3. The Miller spoke so well about true friendship that Little Hans
believed him. But when Little Hans needed help the Miller was not so
quick, and many people understood that he wasn’t as good as he
seemed to be.

4. The men in jack London’s books live a difficult life, a life full of
danger. In his stories about Alaska Jack London writes that a man
who makes even the smallest mistakes will fall and die in the snow.
But his characters are afraid of nothing, and they risk their lives in the
struggie with nature. They know that if they don’t, they will lose
everything they have hoped for.

2) Look at the pictures and tell the story using this proverb. “A friend
in need is a friend indeed”.
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